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Antes de realizar cualquier operación, por favor, lea atentamente y tenga en cuenta todas 

y cada una de las siguientes instrucciones de seguridad: 

 

- Sólo un técnico cualificado puede instalar, ajustar y realizar el mantenimiento de este aparato. 
Todas las operaciones que se realicen sobre él  deben estar de acuerdo con la legislación y la 
normativa de seguridad, tanto europea como local, que estén en vigor en ese momento. 
 
- Tener mucho cuidado cuando se retire la carcasa ya que partes activas del aparato pueden 
quedar al descubierto con el consecuente riesgo de electrocución. 
 
- Antes de realizar cualquier manipulación eléctrica, se debe cortar la tensión eléctrica de 
entrada con el objetivo de evitar el riesgo de electrocución. 
 
- El aparato debe ser fijado fuera del alcance de cualquier fuente de agua, cumpliendo en todo 
momento las distancias de seguridad marcadas en la normativa IEC actual, tal y como se 
muestra en la figura siguiente: 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
- Tener en cuenta también las normativas y especificaciones locales de instalación, ya que 
puede darse el caso que requiera de una distancia de seguridad a una fuente de agua de más 
de un metro de distancia.  
 
- Se deben prever medios de desconexión de la red de alimentación, con una separación de 
contacto de al menos 3 mm en todos los polos. Dichos medios de desconexión deben ser 
incorporados a la red fija, de acuerdo con la normativa legal europea vigente. 
 
- Este aparato pueden utilizarlo niños con edad de 8 años y superior y personas con 
capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas o falta de experiencia y conocimiento, si 
se les ha dado la supervisión o formación apropiadas respecto al uso del aparato de una 
manera segura y comprenden los peligros que implica.  Los niños no deben jugar con el 
aparato. La limpieza y el mantenimiento a realizar por el usuario no deben realizarlo los niños 
sin supervisión. 
 
- El aparato no debe ser instalado en una superficie inflamable. 
 
- Para fijar el secador a la pared deben seguirse las instrucciones de este manual y usar la 
plantilla de montaje que también se suministra con el aparato. Fijar la máquina a la pared con 
adhesivos o métodos similares está totalmente prohibido por las normas de seguridad 
europeas. 
 
 

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD 

 

 

ESPAÑOL 
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Los secadores de manos que integran la familia ‘Machflow’ ofrecen las siguientes 
características técnicas: 
 

x Funcionamiento automático. La detección de las manos está basada en el uso de 
sensores de movimiento del tipo IR. 

x Son aparatos del tipo clase I, con toma de tierra. 
x Proporcionan un haz de aire potente, concentrado y homogéneo. 
x La distancia de detección de las manos es ajustable. 
x La velocidad del aire generado por el secador de manos también se puede ajustar, 

consiguiendo un equilibrio óptimo entre la potencia de secado y el nivel de ruido 
acústico. 

x Incorporan un sistema inteligente de detección y discriminación de ‘blancos’ fijos 
(mármoles, repisas o similares). Al detectar un ‘blanco’ fijo, el secador se desconecta a 
los pocos segundos. 

x Incorpora un sistema antivandálico con parada automática. El tiempo máximo de 
funcionamiento continuo es de 60 segundos. 

x Incorpora un motor universal de alta velocidad y el accionamiento del mismo se realiza 
de forma progresiva para controlar la inercia de su par de arranque y así garantizar la 
máxima vida útil del secador. 

 

SÓLO UN TÉCNICO CUALIFICADO PUEDE REALIZAR LA INSTALACIÓN, LOS AJUSTES 

NECESARIOS Y EL MANTENIMIENTO DE ESTE SECADOR DE MANOS, CON EL FIN DE 

CUMPLIR LOS REQUERIMIENTOS LEGALES. 

 
 

 
 
Extracción de la carcasa.  

 
x El secador de manos se suministra con la carcasa atornillada a la base. (Figura nº 1). 
x Extraer con cuidado la carcasa, ya que está unida a la base por una pestaña que 

ensambla ambos elementos (carcasa y base) por su parte trasera (Figura nº 2). 
x Retirar la carcasa manteniéndola siempre inclinada (Figura nº 3) hasta extraer 

completamente la pestaña superior, con precaución de: 
9 no dañar los componentes internos, especialmente el circuito electrónico, 
9 no rayar ni deteriorar el visor de los sensores LED, 
9 no dañar la superficie de la carcasa. 

 

ATENCIÓN: AL DESMONTAR LA CARCASA PARTES ACTIVAS DEL APARATO QUEDAN 

ACCESIBLES. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 

INTRODUCCIÓN 

 

INSTALACIÓN 

 

Figura nº 1. 
Figura nº 2. 

Figura nº 3. 



 

 

 

Montaje. 
 
La conexión a la red eléctrica se realizará preferentemente a través de canalización posterior. 
 
Para realizar el montaje del secador de manos seguir los siguientes pasos:  
 

x Realizar cuatro taladros de  8 mm. (0,31”) de diámetro en la pared, utilizando la plantilla 
suministrada (Figura nº 4).  

x Limpiar todo el polvo de los agujeros realizados e insertar los tacos. 
x Pasar los cables de alimentación procedentes de la red eléctrica a través del agujero 

de diámetro 22 mm. (0,87”) que está situado sobre la regleta de conexión del aparato 
(Figura nº 5) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
x Atornillar con firmeza la base del aparato a la pared (Figura nº 6), asegurando que los 4 

silent-blocks quedan correctamente colocados entre la base y la pared. 
x Realizar la conexión eléctrica de los cables de la alimentación a la regleta del secador 

de manos. Conectar los cables correspondientes a las dos fases (N y L) y a la toma de 
tierra en los alojamientos correspondientes de la regleta, tal y como indican sus letras 
serigrafiadas (Figura nº 7). 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 

Figura nº 4. Figura nº 5. Figura nº 6. 

Figura nº 7. 

x Al llevar a cabo esta conexión se deben prever medios de 
desconexión de la red de alimentación, con una separación 
de contacto de al menos 3 mm. (0,12”) en todos los polos. 
Dichos medios de desconexión deben ser incorporados a la 
instalación fija. 

x El secador de manos debe ser instalado únicamente sobre 
una superficie cerrada (pared, tabique o similar). 

x Colocar cuidadosamente la carcasa en la base del aparato. 
Para ello posicionarla de arriba abajo, con una cierta 
inclinación sobre la base, de manera que la pestaña de la 
carcasa se inserte correctamente en su correspondiente 
alojamiento de la base (Figuras nº 8 y nº 9). 

x Colocar los tornillos de fijación de la carcasa a la base, 
apretándolos con la llave especial suministrada (Figura nº 10). 

 

Figura nº 8. 

Figura nº 9. 
Figura nº 10. 
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x En todo este proceso de acoplamiento de la carcasa a la base se debe tener mucho 
cuidado de no dañar el circuito electrónico que se encuentra bajo la tobera del secador 
de manos (Figura nº 11) 

x También es muy importante asegurarse que la carcasa una vez  montada y atornillada 
sobre la base tiene el protector de plástico correctamente alojado en la ventana inferior 
que tiene forma de “U” invertida (Figura nº 12). 
 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

NOTA: prever una distancia mínima de 400 mm. (15,80”) respecto a repisas, mármoles o 
lavamanos (Figura nº 13). Evitar en lo posible la presencia de superficies reflectantes en 

la zona de actuación del sensor IR del secador de manos. 

 

Ajuste de la velocidad del motor y de la distancia de 

detección. 

El secador de manos incorpora medios de ajuste manual que permiten la regulación de la 
distancia de detección de las manos y también de la velocidad del aire de secado. 
 

Estos ajustes de la velocidad del motor y de la distancia de detección deben ser 

realizados únicamente por un técnico cualificado. 

 
Los ajustes se llevarán a cabo moviendo los respectivos cursores de los dos potenciómetros 
lineales, tal y como se ilustra en la figura nº 14.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Figura nº 11. Figura nº 12. Figura nº 13. 

Figura nº 14. 



 

 

 

Resistencia calefactora.  

 
Aquellos modelos que incorporan resistencia calefactora, disponen de un 
interruptor ‘ON/OFF’ para encenderla o apagarla. 
 

 Figura nº 15. 

 
 
 
 
La puesta en marcha del secador se realiza de forma automática, por aproximación de las 
manos a la zona de detección de los LEDs, que se encuentra justo debajo de la salida de aire. 
La detección de las manos y posterior encendido del aparato se basa en la emisión-reflexión-
recepción de un haz de luz IR procedente de los sensores. La distancia de detección está 
aproximadamente entre 120 y 150 mm. (4,72 – 5,9”). 
 
Para conseguir un buen secado de las manos es aconsejable realizar 
previamente un buen aclarado de las mismas, eliminando totalmente 
los restos de jabón. 
 
Para iniciar el proceso de secado de las manos éstas se deben 
acercar a una distancia aproximada de 60 - 70 mm. (2,36 -  2,76") 
de la salida de aire y frotarlas (ver figura nº 15). El secador se 
detendrá a los 2 -3 segundos, una vez retiradas las manos.  
 
El rango de detección puede ser ajustado haciendo girar el 
potenciómetro tal y como se indica en la figura nº 14. 
 
El tiempo máximo de funcionamiento continuo del secador de manos es de 60 segundos. 
Superado este tiempo las manos deberán ser retiradas de la zona de detección y acercarlas de 
nuevo a la misma zona si se quiere volver a arrancar de nuevo el secador de manos. 
 
Este aparato no está preparado para que lo utilicen personas  con alguna discapacidad  

física, sensorial o mental o sin experiencia y/o conocimientos previos, ni niños, a no ser 

que con antelación hayan recibido instrucciones sobre su uso o lo hagan bajo la 

supervisión de un responsable de seguridad. 

 

 
CUANDO UN NIÑO UTILICE ESTE SECADOR DE MANOS, UNA PERSONA 

RESPONSABLE DEBE SUPERVISAR QUE REALIZA UN BUEN USO DEL MISMO Y 

ASEGURARSE DE QUE NO ESTÁ JUGANDO CON EL. 

 

 

MODO DE EMPLEO 

 

Figura nº 15. 
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Una adecuada limpieza del secador de manos alargará su vida útil. Se recomienda extraer todo 
el polvo que se haya acumulado en el interior del secador como mínimo una vez al año.  
 
Para realizar una correcta limpieza del secador de manos se deben seguir los siguientes 
pasos:  
 

x Desconectar el secador de manos de la red eléctrica. 
x Extraer los dos tornillos inferiores de fijación de la carcasa a la base con ayuda de la 

llave especial suministrada. 
x Retirar la carcasa tal y como se indica en el apartado “Extracción de la carcasa” y 

depositarla con cuidado sobre un paño, evitando en todo momento rozarla o rayarla. 
x Limpiar el polvo y extraer la suciedad que aparezca en el interior del secador de 

manos, utilizando un paño seco o un cepillo de cerdas suaves. 
x Limpiar desde la entrada de aire al interior del motor (parte superior de la tobera) 

evitando en lo posible la caída de polvo o de suciedad en el interior del conjunto 
turbina-motor. 

x Limpiar cuidadosamente el polvo de la zona próxima al circuito electrónico de 
accionamiento, ubicado en el interior de su alojamiento a modo de caja. Realizar dicha 
operación con el máximo cuidado, evitando dañar en todo momento cualquier 
componente de dicho circuito electrónico. 

x Con un paño suave limpiar la superficie de la pantalla protectora de los sensores IR. 
x Limpiar la carcasa utilizando una gamuza humedecida en un disolución de agua y 

jabón neutro. Una vez limpiada toda la superficie se procederá a aclarar el jabón de la 
carcasa con otra gamuza humedecida en agua y se secará totalmente con un paño 
seco. 

x Cerrar el secador de manos montando nuevamente la carcasa, fijar los tornillos de 
sujeción de la carcasa a la base y conectar a la red eléctrica. 

x Poner en marcha 2 ó 3 veces seguidas el secador de manos para asegurar la 
expulsión de todo el polvo remanente. 
 
LIMPIEZA CARCASAS CROMADAS Y DORADAS  

 

Para la limpieza usar solo una gamuza humedecida con agua. No usar 

detergentes de ningún tipo, ni ácidos, lejias, abrasivos, salfumanes, etc. 

 

ATENCIÓN: en todo momento se debe poner mucha atención en no dañar ni 

forzar ningún componente del secador de manos. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MANTENIMIENTO PREVENTIVO Y LIMPIEZA 

 



 

 

 

 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

DIAGRAMA DE CONEXIÓN 

 

PELIGRO. 

Riesgo de shock 

eléctrico 

- El instalador debe asegurarse que el aparato está 
conectado a tierra de acuerdo con la normativa vigente. 
 
- Debe asegurarse que la instalación eléctrica tiene un 
interruptor de alta sensibilidad I     n ≤ 0.03 A. 
 
- Asegurarse que la máquina está desconectada de la 
tensión principal de entrada, antes de realizar cualquier 
operación de mantenimiento. 
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COMPONENTE NÚMERO CÓDIGO 

Carcasa de acero pintada en blanco 1 RC9224008SMD 
Carcasa de acero inoxidable acabado brillante 1 RC9213008SMD 
Carcasa de acero inoxidable acabado satinado 1 RC9212008SMD 
Conjunto motor 2 RC9111003SMD 
Circuito electrónico 3 RC9121011SMD 
Elemento calefactor  4 RC9141009SMD 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
  

DESPIECE BÁSICO 

 

1 

 2 

3 

4 



 

 

 

  

 

 

 

Before to carry on any operation, please read carefully and take into account the 

following safety instructions: 

 

- Only a qualified technician can install, adjust and maintain this device. All this operations must 
be always done according to the current legal European Standards of installation and 
according the local installation regulations as well. 

- Be careful when the casing of the appliance is dismantled because active parts of the device 
become accessible and then there is a potential risk of an electric shock. 

- Before any electrical manipulation, the electrical current must be cut in order to avoid any 
electric shock risk 

- The device must be fixed out of reach of a water source in order to fulfil the security distances 
marked into the current IEC standards and as the following figure shows: 

 
- Be careful because local installation requirements can ask more than 1 m of safety distance. 

Take into account these local requirements as well. 

-  Hairdryers must be fixed out of reach of a person taking a bath or a shower. 

- Means for disconnection, with contact separations at least 3 mm (0.12"), must be incorporated 
in the fixing wiring involving all poles, accordingly to the current legal European Standards.  

- The installer must make sure that the electric system is grounded in accordance with the law 
in force. 

- This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with 
reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they 
have been given supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way and 
understand the hazards involved. Children shall not play with the appliance. Cleaning and user 
maintenance shall not be made by children without supervision.  

- The device could not be installed on a normally inflammable surface.   

- To fix the hand dryer to the wall follow the instructions of this manual and use the template 
provided with the device as well. To fix the machine with adhesives or similar methods is 
forbidden by the European safety standards. 

INTRODUCTION  

 

ENGLISH 
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‘Machflow’  range hand dryers offer the following technical features: 
 

x Automatic operation. Hand detection is based on IR-type movement sensors. 
x They are class I devices, with earthing. 
x They provide a potent beam of air, intense and even. 
x The distance for detecting hands is adjustable. 
x The speed of the air generated by the hand dryer can also be adjusted, to achieve an 

optimum balance between the drying power and noise level. 
x The hand dryers include an intelligent detection system which eliminates static ‘targets’ 

(marble, shelves or similar). After detecting a static target, the dryer will disconnect a 
few seconds later. 

x It includes a vandal-proof system with an automatic stop. Maximum continuous 
functioning time is 60 seconds. 

x It includes a universal high speed motor that is activated gradually to control the inertia 
of its ignition torque and thus ensure a longer useful life of the hand dryer. 

 

ONLY A QUALIFIED TECHNICIAN CAN INSTALL, ADJUST AND MAINTAIN THIS HAND 

DRYER, IN ORDER TO ACCOMPLISH THE LEGAL REQUIREMENTS. 

 
 

 
 
Removal of the casing.  

 
x The hand dryer is supplied with the casing fitted to the base without tightening (Figure 

1). 
x Carefully remove the casing since it is connected to the base by a tab that joins the two 

pieces (casing and base) at the rear (Figure 2). 
x Remove the casing keeping it at an angle at all times (Figure 3) until the upper tab is 

completely withdrawn, taking care to: 
9 not damage the internal components, in particular the electronic circuit, 
9 not scratch or damage the LED sensor screen, 
9 not damage the surface of the casing. 

 

ATTENTION: WHEN THE CASING IS DISMANTLED ACTIVE PARTS OF THE DEVICE 

BECOME ACCESSIBLE. 

 

 
 
 
 
 
 
  
 
 

 

INTRODUCTION  

 

INSTALLATION 

 

Figure 1. Figure 2. Figure 3. 



 

 

 

Assembly 
 
Connection to the power grid will be preferably through the rear plug. 
 
In order to assemble the hand dryer complete the following steps:  
 

x Make four drill holes with an 8 mm (0,31”) diameter in the wall, using the provided 
template (Figure 4).  

x Clean the dust away from the holes and insert the wall plugs. 
x Pass the electrical cables from the power grid through the hole with the 22 mm (0,87”) 

diameter which is situated above the device’s terminal strip (Figure 5). 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
x Firmly screw the base of the device to the wall (Figure 6), ensuring that the 4 silent-

blocks are correctly placed between the base and the wall. 
x Connect the electrical cables to the hand dryer’s terminal strip. Connect the cables 

corresponding to the two phases (N and L) and to earth in the corresponding sockets of 
the terminal strip, as indicated by the engraved letters (Figure 7). 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
 

 
 
 
 
 

Figure 4. Figure 5. Figure 6. 

Figure 7. 

x When making these connections contemplate means for 
disconnecting from the power grid with a minimum contact 
separation of at least 3 mm (0,12”) for all poles. These 
disconnection means must be incorporated into the fixed 
installation. 

x The hand dryer must be installed against a solid surface only (wall, 
partition, or similar). 

x Carefully place the casing on the base of the device. To do so 
place it over the base with a slight incline from top to bottom, in 
such a way that the tab in the casing correctly inserts into the 
corresponding slot in the base (Figures 8 and nº 9). 

x Place the screws for fixing the casing to the base, fixing them 
tightly using the special spanner provided (Figure 10). 

 

Figure 8. 

Figure 9. Figure 10. 
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x During this process of fitting the casing to the base take care not to damage the 
electronic circuit that is below the hand dryer’s nozzle (Figure 11). 

x It is also very important to ensure that once mounted and screwed to the base the 
casing has the plastic protector correctly placed on the lower inverted “U” shaped 
window (Figure 12). 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

NOTE: contemplate a minimum distance of 400 mm (15,80”) away from ledges, marble 
tops or wash basins (Figure 13). Avoid as much as possible the presence of reflecting 

surfaces within the area of the hand dryer’s IR sensor. 
 

Adjust the speed of the motor and the detection 

distance. 

The hand dryer has means to adjust manually the distance for detecting hands and the speed of 
the drying air. 
 

These adjustments of the motor speed and detection distance must be made by a 

qualified technician only. 

 
The adjustments can be made by moving the respective cursors of the two linear 
potentiometers, as shown in figure 14.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

Figure 11. Figure 12. Figure 13. 

Figure 14. 



 

 

 
 

Heating element.  

 
Some models of ‘Machflow’ hand dryer incorporate an internal heater that may be 
enabled by a switch. 

 

 Figure nº 14.1. 

 
 
 
 
The hand dryer starts automatically when the hands are placed near the LEDs detection zone, 
which is just next to the air outlet. Hand detection and the ensuring starting of the machine is 
based on emission-reflection-reception of an IR light beam coming from the sensors. The 
detection distance is between 120 and 150 mm approximately. (4.72 – 5.9”). 
 
For good hand drying it is advisable to rinse the hands properly in order 
to remove totally any remains of soap. 
 
In order to start the hand drying process, the hands must be rubbed 
together at an approximate distance of 60 - 70 mm (2,36 -  2,76") 
from the air output (see figure 15). The hand dryer will stop within 2 -
3 seconds, once the hands are removed.  
 
The detection range can be adjusted by turning the potentiometer as 
shown in figure 14. 
 
The maximum time for which the hand dryer will function continuously is 60 seconds. After this 
time, the hands must be removed from the hand dryer and placed next to it in the same zone 
once more in order to start the hand dryer up again. 
 

This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced 

physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless 

they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance by a 

person responsible for their safety. 

 

 

CHILDREN SHOULD BE SUPERVISED TO ENSURE THAT THEY DO NOT PLAY WITH THE 

APPLIANCE. 

 

 

 

 

HOW TO USE 

 

Figure 15. 
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Adequate cleaning of the hand dryer will extend its useful life. It is recommended to remove any 
dust accumulated inside the hand dryer at least once a year.  
 
To clean the hand dryer correctly, take the following steps:  
 

x Disconnect the hand dryer from the power supply. 
x Remove the two lower screws that fix the casing to the base using the special spanner 

provided. 
x Remove the casing as instructed in the chapter “Removing the casing” and place it on a 

cloth, to prevent scratching or rubbing at all times. 
x Clean away the dust and remove any dirt accumulated inside the hand dryer, using a 

dry cloth or a soft brush. 
x Clean from the air input to inside the motor (upper part of the nozzle) preventing dust or 

dirt falling inside the turbine-motor assembly. 
x Carefully clean the dust away from around the electronic circuit located inside its box-

type housing. Carry out this operation taking maximum care not to damage any 
component of the electronic circuit. 

x Use a soft cloth to clean the surface of the IR sensor protector screen. 
 

x Clean the casing using a damp cloth moistened in a solution of neutral soap and water. 
After cleaning the entire surface rinse the soap from the casing using another cloth 
moistened in water and dry using a dry cloth. 

x Close the hand dryer by assembling the casing once more, tightening the screws that 
fix the casing to the base and connect to the power grid. 

x Start the hand dryer up 2 or 3 times in a row to ensure that all remaining dust is 
extracted. 

 
CLEANING OF CHROMED AND GOLD PLATED COVERS 

 

For cleaning purposes only a wet cloth is to be used. Do not use any kind of 

detergent, acids, lye, abrasives, hydrochloric acid, etc. 

 

Take care not to damage or force any component. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

PREVENTIVE MAINTENANCE AND CLEANING  

 



 

 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

CONNECTION DIAGRAM  

 

DANGER. 

Electric shock 

risk 

- The installer must make sure that the electric system is 
grounded in accordance with the law in force. 
 
- Make sure that the electric system has a high-sensitivity 
breaker I     n ≤ 0.03 A. 
 
-  Make sure the machine is disconnected from electric 
power supply, before performing maintenance operation. 
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COMPONENT NUMBER CODE 

Steel casing painted white  1 RC9224008SMD 
Stainless steel casing with a polished finish  1 RC9213008SMD 
Stainless steel casing with a satin finish  1 RC9212008SMD 
Motor assembly  2 RC9111003SMD 
Electronic circuit  3 RC9121011SMD 
Heating element 4 RC9141009SMD 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
  

BASIC EXPLODED VIEW 

 



 

 

 

 

 

 

Avant toute opération, veuillez lire attentivement et respecter les consignes de sécurité 

suivantes : 

 

- Seul un technicien qualifié peut installer, régler et effectuer l’entretien de cet appareil. Toutes 
ces opérations doivent être exécutées conformément aux normes d’installation établies par la 
législation européenne en vigueur, ainsi que par la réglementation locale.  

- Soyez prudent lorsque le boîtier de l’appareil est retiré : certaines parties actives deviennent 
alors accessibles et peuvent transmettre des décharges électriques. 

- Coupez le courant avant toute manipulation électrique, afin d’éviter tout risque de décharge. 

- Afin de respecter les distances de sécurité établies par les normes CEI en vigueur, l’appareil 
doit être fixé hors de portée de tout point d’eau, comme le montre le schéma ci-dessous : 

 
 

- Attention : les normes d’installation en vigueur dans votre région peuvent exiger une distance 
de sécurité supérieure à 1 mètre. Veillez à également respecter ces normes locales. 

- Les sèche-cheveux doivent être fixés hors de portée des personnes qui prennent une douche 
ou un bain.  

- Un système de coupure du courant, avec une séparation des contacts d’au moins 3 mm (0,12"), 
doit être intégré dans le raccordement électrique de chaque pôle, conformément aux normes 
européennes en vigueur. 

- L’installateur doit s’assurer que le système électrique est relié à la terre, conformément à la 
législation en vigueur. 

- Cet appareil peut être utilisé par les enfants dès 8 ans, les personnes à capacités physiques, 
sensorielles ou mentales réduites, ou les personnes inexpérimentées, si elles sont supervisées 
par une autre personne ou si elles ont reçu des explications pour apprendre à se servir de 
l’appareil en toute sécurité, et qu’elles comprennent les risques encourus. Les enfants ne 
doivent pas jouer avec l’appareil. Le nettoyage et l’entretien habituel de celui-ci ne doivent pas 
être effectués par un enfant sans surveillance. 

- Cet appareil ne doit pas être installé sur une surface inflammable. 

- Pour fixer le sèche-mains au mur, suivez les instructions de ce manuel et aidez-vous du modèle 
fourni avec l’appareil. Fixer la machine au moyen d’adhésifs, ou par le biais de méthodes 
similaires, est interdit par les normes de sécurité européennes.  

 

CONSIGNES DE SÉCURITÉ 

 

FRANÇAIS 
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Les sèche-mains de la famille ‘Machflow’ proposent les caractéristiques techniques suivantes : 
 

x Fonctionnement automatique La détection des mains est basée sur l’utilisation de 
capteurs de mouvement de type IR. 

x Ce sont des appareils de classe I, avec prise de terre. 
x Ils fournissent un faisceau d’air puissant, concentré et homogène. 
x La distance de détection des mains est réglable. 
x La vitesse de l’air fourni par le sèche-mains peut aussi être réglée, pour obtenir un 

équilibre optimal entre la puissance de séchage et le niveau de bruit acoustique. 
x Ils sont munis d’un service intelligent de détection et de discrimination des ‘cibles’ fixes 

(marbre, rebords ou autres). S’il détecte une ‘cible’ fixe, le sèche-mains se déconnecte 
au bout de quelques secondes. 

x Il comporte un système antivandalisme avec arrêt automatique. La durée maximale de 
fonctionnement continue est de 60 secondes. 

x Il est muni d’un moteur universel à haute vitesse qui est actionné de façon progressive 
pour contrôler l’inertie de son couple de démarrage et garantir ainsi une durée de vie 
maximale du sèche-mains. 

 

CONFORMÉMENT AUX EXIGENCES LÉGALES, L’INSTALLATION, LES RÉGLAGES 

NÉCESSAIRES ET L’ENTRETIEN DE CE  SÈCHE-MAINS NE PEUVENT ÊTRE RÉALISÉS 

QUE PAR UN TECHNICIEN SPÉCIALISÉ. 

 
 

 
 
Extraction du capot.  

 
x Le sèche-mains est livré avec le capot ajusté sur la base sans être vissé (Figure nº1). 
x Extraire soigneusement le capot, qui est uni à la base par un ergot, qui assemble les 

deux éléments (capot et base) via sa partie arrière (Figure nº2).  
x Retirer le capot en le maintenant toujours incliné (figure nº3) jusqu’à pouvoir extraire 

complètement l’ergot du dessus, en prenant soin de : 
9 ne pas endommager les composants internes, en particulier le circuit 

électronique.  
9 ne pas rayer ni détériorer l’écran des capteurs à DEL, 
9 ne pas endommager la surface du capot. 

 

ATTENTION : LORSQUE LE CAPOT EST DÉMONTÉ, DES PARTIES ACTIVES DE 

L’APPAREIL DEVIENNENT ACCESSIBLES. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

INTRODUCTION 

 

INSTALLATION 

 

Figure nº1 Figure nº2 Figure nº3 



 

 

 

Montage. 
 
Le branchement au réseau électrique sera effectué de préférence via un canal situé à l’arrière. 
 
Pour effectuer le montage du sèche-mains, suivre les étapes ci-dessous :  
 

x Percer quatre trous de 4 mm (0,31”) de diamètre dans le mur, en utilisant le patron 
fourni (Figure nº 4).  

x Nettoyer toute la poussière des trous percés et insérer les chevilles. 
x Passer les câbles d’alimentation provenant du réseau électrique à travers l’orifice de 22 

mm (0,87”) de diamètre qui se trouve sur la barrette de connexion de l’appareil (Figure 
nº 5) 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
x Visser solidement la base de l’appareil au mur (Figure nº6) en s’assurant que les 4 

supports élastiques sont placés correctement entre la base et le mur. 
x Effectuer le raccordement électrique des câbles d’alimentation sur la barrette du sèche-

mains. Relier les câbles correspondant aux deux phases (N et L) et à la prise de terre 
sur les logements correspondants de la barrette, comme indiqué par les lettres gravées 
(Figure nº7). 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
 
 
 
 
 

Figure nº4 Figure nº5 Figure nº6 

Figure nº7 

x Pour effectuer ce raccordement, on devra prévoir des moyens 
de déconnexion du réseau d’alimentation, avec une 
séparation de contact d’au moins 3 mm (0,12”) sur tous les 
pôles. Ces moyens de déconnexion doivent être incorporés à 
l’installation fixe. 

x Le sèche-mains doit obligatoirement être monté sur une 
surface fermée (mur, cloison ou autre). 

x Placer soigneusement le capot sur la base de l’appareil. Pour 
ceci, l’insérer sur la base de haut en bas, avec une certaine 
inclinaison, de sorte que l’ergot du capot s’insère 
correctement dans son emplacement correspondant sur la 
base (Figures nº8 et nº9). 

x Mettre en place les vis de fixation entre le capot et la base, et 
les serrer avec la clé spéciale fournie à cet effet (Figure nº10). 

 
 

Figure nº8 

Figure nº9 Figure nº10 
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x Pendant tout ce processus de couplage du capot sur la base, veiller à ne pas 
endommager le circuit électrique qui se trouve sous la tuyère du sèche-mains (Figure 
nº11). 

x Il est également très important de s’assurer qu’une fois le capot monté et vissé sur la 
base, la protection en plastique est placée correctement sur l’ouverture inférieure en 
forme de “U” à l’envers (Figure nº12). 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

REMARQUE : Prévoir une distance minimale de 400 mm (15,80”) de séparation des 
rebords, marbres ou lavabos (Figure nº 13). Éviter dans la mesure du possible la 

présence de surfaces réfléchissantes dans la zone d’action du capteur IR du sèche-

mains. 

 

Réglage de la vitesse du moteur et de la distance de 

détection. 

Le sèche-mains est muni de moyens de réglage manuel qui permettent d’ajuster la distance de 
détection des mains et également la vitesse de l’air de séchage. 
 

Ces réglages de la vitesse du moteur et de la distance de détection ne doivent être 

effectués que par un technicien qualifié. 

 
Les réglages auront lieu en déplaçant les curseurs respectifs des deux potentiomètres linéaires, 
comme illustré sur la figure nº14.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

Figure nº11 Figure nº12 Figure nº13 

Figure nº14 



 

 

 

Élément de chauffage 

Certains modèles du sèche-mains ‘Machflow’ incorporent un chauffage interne qui peut être 
activé par un interrupteur. 

 

 

 Figure nº 14.1  

 
 
 
 
Le sèche-main se met en marche automatiquement lorsque les mains sont approchées de la 
zone de détection des DEL, qui se trouve juste sous la sortie d’air. La détection des mains et la 
mise en marche ultérieure de l’appareil se basent sur l’émission, la réflexion et la réception d’un 
faisceau lumineux IR émis par les capteurs. La distance de détection est d’environ 120 à 150 
mm (4,72 – 5,9”). 
 
Pour obtenir un bon séchage des mains, il est conseillé de bien les 
rincer au préalable, en éliminant totalement les traces de savon. 
 
Pour commencer le processus de séchage des mains, les approcher 
jusqu’environ 60-70 mm (2,36 -  2,76") de la sortie d’air et les frotter 
l’une contre l’autre (voir figure nº 15). Le sèche-mains s’arrêtera 2 à 
3 secondes après le retrait des mains.  
 
L’intervalle de détection peut être ajusté en tournant le 
potentiomètre, comme indiqué sur la figure nº14. 
 
La durée maximale de fonctionnement continu du sèche-mains est de 60 secondes. Une fois ce 
temps écoulé, il faut retirer les mains de la zone de détection et les approcher à nouveau de 
celle-ci si l’on souhaite faire redémarrer le sèche-mains. 
 
Cet appareil n’est pas conçu pour être utilisé par des personnes souffrant d'un handicap 
physique, sensoriel ou mental, ou dépourvues d’expérience et/ou de connaissances 
préalables, ni par des enfants, à moins d’avoir reçu au préalable des instructions 
d’utilisation ou d’être surveillés par une personne responsable de la sécurité. 
 

 
SI CE SÈCHE-MAINS EST UTILISÉ PAR UN ENFANT, UNE PERSONNE RESPONSABLE 

DOIT LE SURVEILLER POUR S’ASSURER QU’IL UTILISE  CORRECTEMENT L’APPAREIL 
ET QU’IL NE JOUE PAS AVEC CELUI-CI. 

 
 
 

MODE D’EMPLOI 
 

Figure nº15 
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Un nettoyage adéquat du sèche-mains prolongera sa durée de vie. Il est conseillé d’extraire 
toute la poussière accumulée à l’intérieur du sèche-mains au moins une fois par an.  
 
Pour nettoyer correctement le sèche-mains, suivre les étapes suivantes :  
 

x Débrancher le sèche-mains de l’alimentation électrique. 
x Extraire les deux vis inférieures de fixation du capot à la base, à l’aide de la clé spéciale 

fournie à cet effet. 
x Retirer le capot comme indiqué dans la partie “Extraction du capot” et le déposer 

soigneusement sur un chiffon, en évitant toujours de l’accrocher ou de le rayer.  
x Nettoyer la poussière et enlever la saleté de l’intérieur du sèche-mains, en utilisant un 

chiffon sec ou une brosse souple. 
x Nettoyer en partant de l’entrée d’air vers l’intérieur du moteur (partie supérieure de la 

tuyère) en évitant de faire tomber de la poussière ou des saletés à l’intérieur de 
l’ensemble turbine-moteur. 

x Nettoyer soigneusement la poussière de la zone située à proximité du circuit 
électronique d’actionnement, placé à l’intérieur de son logement en guise de boîte. 
Effectuer cette opération avec le plus grand soin, en évitant toujours d’endommager les 
composants du circuit électronique. 

 
x Avec un chiffon doux, nettoyer la surface de l’écran de protection des capteurs IR. 
x Nettoyer le capot avec une peau de chamois humidifiée dans une solution d’eau et de 

savon neutre. Une fois toute la surface nettoyée, rincer le savon du capot avec une 
autre peau de chamois humidifiée dans de l’eau et sécher totalement avec un chiffon 
sec. 

x Fermer le sèche-mains en montant à nouveau le capot, fixer les vis de fixation du capot 
sur la base et brancher l’appareil sur l’alimentation électrique. 

x Mettre en marche 2 ou 3 fois de suite le sèche-mains pour s’assurer d’avoir expulsé 
toute la poussière restante. 

 
NETTOYAGE DES CAPOTS CHROMÉS ET DORÉS 

 

Pour le nettoyage employer seulement un chiffon humide. Ne pas utiliser des 

détergents d'aucune sorte, ni des acides, lessives, abrasifs, acide chlorhydrique, 

etc.  

 

Ne pas endommager ou forcer aucune pièce. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ENTRETIEN PRÉVENTIF ET NETTOYAGE 

 



 

 

 

 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

DIAGRAMME DE CONNEXION 

 

DANGER. 

Risque de choc 

électrique 

- L’installateur doit s’assurer que l’appareil est connecté à 
la terre, conformément à la réglementation en vigueur. 
 
- Il doit s’assurer que l’installation électrique est munie 
d’un interrupteur très sensible I     n ≤ 0.03 A. 
 
- Vérifier que la machine est déconnectée de la tension 
principale d’entrée avant d’effectuer une opération 
quelconque d’entretien. 
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COMPOSANT NUMÉRO CODE 

Capot en acier peinte en blanc 1 RC9224008SMD 
Capot en acier inoxydable, finition brillante 1 RC9213008SMD 
Capot en acier inoxydable, finition satinée 1 RC9212008SMD 
Ensemble moteur 2 RC9111003SMD 
Circuit électrique 3 RC9121011SMD 
Element de chauffage  4 RC9141009SMD 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

LISTE DES PRINCIPALES PIÈCES DÉTACHÉES 

 

  



 

 

 
 
 
 
Bitte lesen und beachten Sie sorgfältig folgende Sicherheitshinweise, bevor Sie irgendwelche 

Vorgänge durchführen: 

 

- Die Vorrichtung darf ausschließlich durch einen qualifizierten Techniker installiert, eingestellt oder 
gewartet werden. All diese Vorgänge sind stets in Übereinstimmung mit den gegenwärtigen 
gesetzlichen europäischen Installationsstandards und den örtlichen Installationsvorschriften 
vorzunehmen. 

- Vorsicht ist geboten, wenn das Gehäuse des Gerätes demontiert wird, weil aktive Teile des Gerätes 
zugänglich werden und dann das potenzielle Risiko eines elektrischen Schlages besteht. 

- Die Vorrichtung ist vor jedem elektrischen Eingriff zunächst außer Spannung zu setzen, um jegliche 
Stromschlaggefahr zu vermeiden. 

- Die Vorrichtung muss außerhalb der Reichweite einer Wasserquelle und wie in der folgenden Abbildung 
gezeigt befestigt werden, um die in den geltenden IEC-Normen gekennzeichneten Sicherheitsabstände 
zu erfüllen: 

 

 

 

 

 

 
- Seien Sie vorsichtig, denn örtliche Installationsanforderungen erfordern möglicherweise mehr als 1 m 

Sicherheitsabstand. Berücksichtigen Sie auch diese örtlichen Anforderungen. 

-  Haartrockner müssen außerhalb der Reichweite einer badenden oder sich duschenden Person 
befestigt werden. 

- Mittel zum Abschalten mit Kontaktabständen von mindestens 3 mm (0,12 ") müssen entsprechend den 
aktuellen gesetzlichen europäischen Standards in der Befestigungsverdrahtung unter Einbeziehung aller 
Pole integriert sein.  

- Der Installateur muss sicherstellen, dass das elektrische System gemäß den geltenden gesetzlichen 
Vorschriften geerdet ist. 

- Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und darüber sowie von Personen mit verringerten 
physischen, sensorischen oder mentalen Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt 
werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren Gebrauchs des Gerätes unterwiesen 
wurden und die daraus resultierenden Gefahren verstehen. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. 
Reinigung und Benutzer- Wartung dürfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung durchgeführt werden.“  

- Die Vorrichtung darf nicht auf einer normal entflammbaren Oberfläche installiert werden.  

-  Zur Befestigung des Händetrockners an der Wand folgen Sie bitte den Anweisungen in diesem 
Handbuch und verwenden Sie die mitgelieferte Schablone. Die Befestigung des Geräts mit Klebstoffen 
oder ähnlichen Methoden verstößt gegen die europäischen Sicherheitsstandards. 

 

 
SICHERHEITSHINWEISE 

DEUTSCH 
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Die Handtrockner der Produktfamilie „Machflow“ weisen folgende technische Eigenschaften auf: 
 

x Automatischer Betrieb. Die Detektion der Hände wird durch die Verwendung von 
Bewegungssensoren des Typs IR erreicht. 

x Es handelt sich um Geräte der Schutzklasse I, mit Erdungsanschluss. 
x Sie liefern einen starken, konzentrierten und einheitlichen Luftstrahl.  
x Der Detektionsabstand der Hände ist regulierbar. 
x Die von dem Handtrockner erzeugte Luftgeschwindigkeit kann ebenfalls eingestellt werden, 

wodurch ein optimales Gleichgewicht zwischen Trockenleistung und Lärmpegel erreicht 
wird. 

x Die Geräte sind mit einem intelligenten Detektionssystem ausgestattet und können 
zwischen fest eingerichteten Elementen (Marmor, Fensterbrettern oder ähnlichen 
Gegenständen) unterscheiden. Wenn der Trockner ein festes „Element“ entdeckt, dann 
schaltet er sich nach wenigen Sekunden aus. 

x Das Gerät ist mit einem System gegen Vandalismus ausgestattet, das es automatisch 
abschaltet. Die maximale durchgehende Betriebszeit beträgt 60 Sekunden. 

x Das Gerät ist mit einem Hochgeschwindigkeits-Universalmotor ausgestattet, dessen 
Inbetriebnahme auf progressive Weise vorgenommen wird, um die Schwungkraft 
seines Anlaufmoments zu kontrollieren und auf diese Weise die maximale Lebensdauer 
des Trockners zu gewährleisten.  

 UM DIE GESETZLICHEN ANFORDERUNGEN ZU ERFÜLLEN, SOLLTEN DIE INSTALLATION, 

NOTWENDIGEN EINSTELLUNGEN UND INSTANDHALTUNG DES HANDTROCKNERS NUR VON 

EINEM QUALIFIZIERTEN TECHNIKER DURCHGEFÜHRT WERDEN. 
 

 
 
Abnehmen des Gehäuses  

 
x Der Handtrockner wird mit dem unverschraubten Gehäuse auf der Gerätegrundlage 

geliefert (Abb. 1). 
x Das Gehäuse vorsichtig abnehmen, da es durch eine Klemmleiste mit der Basis des 

Geräts verbunden ist, die beide Elemente (Gehäuse und Basis) an der Rückseite 
verbindet (Abb. 2). 

x Das Gehäuse entfernen und es dabei stets geneigt halten (Abb. 3), bis die obere Kante 
komplett herausgezogen wurde, wobei darauf geachtet werden muss, dass: 

9 die inneren Bauteile und vor allem der Elektroschaltkreis nicht beschädigt werden, 
9 die LED-Anzeige der Sensoren weder verkratzt noch sonst wie beschädigt wird, 

9 die Gehäuseoberfläche nicht beschädigt wird.   
 

ACHTUNG: BEI DEM ABNEHMEN DES GEHÄUSES WERDEN AKTIVE TEILE DES 

GERÄTS ZUGÄNGLICH. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 

EINLEITUNG 

 

Abbildung 1 Abbildung 2 Abbildung 3 

MONTAGE 

 



 

 

 

Montage 
 
 
Der Netzanschluss wird in erster Linie und am Besten durch eine hintere Leitung 
vorgenommen. 
 
Um die Montage des Handtrockners vorzunehmen, müssen Sie folgende Schritte befolgen:  
 

x Bohren Sie vier 8 mm groβe Löcher mit (0,31”) Durchmesser in die Wand und 
verwenden Sie dabei die mitgelieferte Schablone (Abb. 4).  

x Entfernen Sie den Staub aus den gebohrten Löchern und setzen die Dübel ein. 
x Führen Sie die Stromkabel des Netzanschlusses durch das Loch mit dem 22 mm 

Durchmesser (0,87”), das sich über der Klemmleiste des Geräts befindet (Abb. 5). 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
x Schrauben Sie die Basis des Geräts ordentlich an der Wand fest (Abb. 6) und 

versichern sich dabei, dass die 4 Silentblocks sachgemäβ zwischen Basis und Wand 
angebracht werden. 

x Nehmen Sie dann den Anschluss der Stromkabel an die Leiste des Handtrockners vor. 
Schlieβen Sie die entsprechenden Kabel an die zwei Phasen (N und L) und an die 
Erdungsleitung der Leiste an, und zwar gemäβ den eingedruckten Buchstaben in ihre 
jeweiligen Steckplätze (Abb. 7) 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
 
 
 
 

Abbildung 4 
Abbildung 5 

Abbildung 6 

Abbildung 7 

x Wenn dieser Anschluss vorgenommen wird, müssen Mittel zur 
Abschaltung der Netzzufuhr vorgesehen werden, mit einem 
Kontaktabstand von mindestens 3 mm (0,12”) an allen Polen. 
Diese Mittel zum Abschalten des Geräts müssen bei der 
festen Montage mit berücksichtigt werden. 

x Der Handtrockner darf nur an einer geschlossenen Fläche 
montiert werden (Wand, Zwischenwand oder ähnliche) 

x Bringen Sie vorsichtig das Gehäuse an der Basis des Geräts 
an. Zu diesem Zweck positionieren Sie es von unten nach 
oben, mit einer gewissen Neigung zur Basis, sodass die 
Leiste des Gehäuses korrekt in den entsprechenden Platz der 
Basis einrastet (Abbildungen 8 und 9). 

x Bringen Sie die Befestigungsschrauben des Gehäuses an der 
Basis an und ziehen Sie diese mit dem mitgelieferten 
Spezialschlüssel fest (Abb. 10). 

 

Abbildung 8 

Abbildung 9 

Abbildung 10 
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x Bei dem gesamten Verkopplungsprozess des Gehäuses an die Basis muss besonders 
darauf geachtet werden den elektronischen Schaltkreis nicht zu beschädigen, der sich 
unterhalb der Düse des Handtrockners befindet (Abb. 11). 

x Es ist ebenfalls sehr wichtig sich zu vergewissern, dass das Gehäuse, nachdem es an 
die Basis montiert und geschraubt wurde, mit dem Plastikschutz versehen ist, der auf 
angemessene Weise in das untere U-förmige Fenster eingerastet werden muss (Abb. 
12). 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

HINWEIS: Ein Mindestabstand von 400 mm (15,80”) zu Fensterbänken, Marmorteilen oder 
Waschbecken muss berücksichtigt werden (Abb. 13) . Es müssen soweit wie möglich alle 

reflektierenden Oberflächen im Bereich des IR-Sensors des Handtrockners vermieden 

werden.  

 

Geschwindigkeitseinstellung des Motors und des 

Detektionsabstands.  

Der Handtrockner ist mit manuellen Einstellungsvorrichtungen ausgestattet, mit denen eine 
Regulierung des Detektionsabstands der Hände sowie die der Luftgeschwindigkeit für den 
Trocknungsvorgang ermöglicht wird. 
 

Diese Einstellungen der Motorgeschwindigkeit und des Detektionsabstands dürfen nur 

von einem qualifizierten Techniker vorgenommen werden. 

 
Die Einstellungen werden durchgeführt, indem die entsprechenden Zeiger der zwei linearen 
Potentiometer bewegt werden, so wie es auf der Abbildung 14 zu sehen ist.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Abbildung 11 Abbildung 12 Abbildung 13 

Abbildung 14 



 

 

 
Heizelement 
 
Diese Modelle Heizwiderstand enthält, haben einen EIN / AUS-Schalter einschalten. 
 

 
 
 
 
 
 
Die Inbetriebnahme des Trockners wird automatisch ausgeführt, und zwar durch Annäherung 
der Hände in den Detektionsbereich der LEDs, die sich genau unterhalb des Luftausgangs 
befinden. Die Detektion der Hände und die spätere Einschaltung des Geräts beruhen auf dem 
System der Ausstrahlung - Reflexion - Aufnahme eines IR-Lichtbündels, das von den Sensoren 
ausgeht. Der Detektionsabstand beläuft sich auf ca. 120 - 150 mm (4,72 – 5,9”). 
 
Um eine gute Trocknung der Hände zu erreichen, ist es zu empfehlen 
diese vorher gut abzuspülen und dabei jegliche Seifenreste zu 
beseitigen.  
 
Um den Trocknungsprozess der Hände zu starten, müssen diese 
auf einen Abstand von ca. 60 – 70 mm (2,36 -  2,76") an den 
Luftausgang herangeführt und gerieben werden (sehen Sie hierzu 
die Abb. 15). Der Handtrockner stoppt den Trocknungsvorgang in 
ca. 2-3 Sekunden nachdem die Hände entfernt worden sind.  
 
Der Detektionsbereich kann eingestellt werden, indem das 
Potentiometer, wie auf der Abb. 14 gezeigt, gedreht wird. 
 
Die maximale durchlaufende Betriebszeit des Handtrockners beläuft sich auf 60 Sekunden. 
Nach Überschreiten dieser Zeit müssen die Hände aus diesem Detektionsbereich entfernt 
werden und wiederholt dorthin ausgestreckt werden, wenn ein erneuter Trocknungsprozess 
beabsichtigt wird. 
 
Dieses Gerät ist nicht für eine Nutzung von Personen geeignet, die irgendeine Art von 

körperlicher, sensorischer oder geistiger Behinderung aufweisen oder keine vorherige 

Erfahrung und/oder Kenntnisse über dasselbe besitzen, noch für Kinder, es sei denn sie 

haben vorher Anweisungen über seine Nutzung erhalten oder sie bedienen das Gerät 

unter Aufsicht einer Begleitperson. 

 

 
WENN EIN KIND DIESEN HANDTROCKNER BENUTZT, DANN MUSS EINE 

VERANTWORTLICHE PERSON ÜBERWACHEN, DASS EINE SACHGEMÄβE NUTZUNG 

DES GERÄTES VORGENOMMEN WIRD UND SICH VERGEWISSERN, DASS DIESES 

NICHT ZUM SPIELEN BENUTZT WIRD. 

GEBRAUCHSANWEISUNG 

 

Abbildung 15 

Abbildung 15 
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Eine angebrachte Reinigung des Handtrockners verlängert seine Nutzungsdauer. Es wird 
empfohlen den gesamten sich im Innern des Trockners angesammelten Staub mindestens 
einmal pro Jahr zu entfernen.  
 
Um eine sachgerechte Reinigung des Handtrockners vorzunehmen, müssen folgende Schritte 
befolgt werden:  
 

x Den Handtrockner von der Stromzufuhr abschalten.  
x Die unteren beiden Befestigungsschrauben des Gehäuses an der Basis mit dem 

mitgelieferten Spezialschlüssel entfernen.  
x Das Gehäuse so wie im Absatz “Abnehmen des Gehäuses“ beschrieben wird 

abnehmen und es vorsichtig auf ein Tuch legen, wobei stets darauf geachtet werden 
muss, dieses nicht zu scheuern oder zu verkratzen.  

 
 
x Den Staub und Schmutz entfernen, der sich im Innern des Handtrockners angesammelt 

hat, wobei ein trockenes Tuch oder eine Bürste mit weichen Borsten verwendet wird. 
x Beginnen Sie den Reinigungsprozess an dem Lufteingang bis zum Innern des Motors 

(der obere Teil der Düse) und vermeiden Sie dabei soweit wie möglich ein Eindringen 
von Staub oder Schmutz ins Innere der Einheit Turbine-Motor. 

x Den Staub des Bereichs um den Elektroschaltkreislauf zur Betätigung sorgfältig 
entfernen, der sich im Innern seines Steckplatzes in Form eines Gehäuses befindet. 
Diese Operation muss mit äuβerster Vorsicht vorgenommen werden, um die 
Beschädigung eines Bestandteils dieses Schaltkreises zu vermeiden. 

x Mit einem weichen Tuch  die Oberfläche des Schutzschirms der IR-Sensoren säubern. 
x Das Gehäuse muss mit einem leicht in einer Lösung aus Wasser und pH-neutraler Seife 

angefeuchteten Fensterleder gesäubert werden. Nachdem die gesamte Oberfläche einmal 
gereinigt wurde, wird das eingeseifte Gehäuse mit einem anderen in Wasser eingetauchten  
Ledertuch geklärt und danach mit einem trockenen Tuch vollständig getrocknet.  

x Den Handtrockner schlieβen, indem das Gehäuse wieder aufmontiert, die 
Befestigungsschrauben des Gehäuses wieder an die Basis geschraubt und das Gerät 
an das Netz angeschlossen wird.  

x Den Handtrockner 2 oder 3-mal nacheinander in Betrieb nehmen, um den Ausstoβ des 
gesamten zurückgebliebenen Staubs zu gewährleisten.  
REINIGUNG VON VERCHROMTEN UN VERGOLDETEN GEHÄUSEN 

 

Für die Reinigung nur ein mit Wasser befeuchtetes Putzleder verwenden. Keine 

Reinigungsmittel irgendwelcher Art, noch Säuren, Laugen, Scheuermittel, 

Salzsäuren oder ähnliches verwenden.  

 

Beim Reinigen ist darauf zu achten, dass keine komponenten des Geräts 

beschädigt werden! 

 
 
 
 
 
 
 
 

VORBEUGENDE WARTUNG UND REINIGUNG DES GERÄTS 

 



 

 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ANSCHLUSSDIAGRAMM 

 

Achtung.  

Gefahr eines 

elektrischen 

Schock 

- Der Installateur muss darauf achten, dass der Apparat 
laut den gesetzlichen Vorschriften geerdet ist. 
 
- Darauf achten, dass die elektrische Installation einen 
hoch sensiblen Schalter I  n ≤ 0.03 A hat.  
 
-  Vor jeglicher Instandhaltungsmassnahme darauf 
achten, dass der Apparat vollkommen abgeschaltet ist. 
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BESTANDTEIL NUMMER CODE 

Weiβ lackiertes Stahlgehäuse 1 RC9224008SMD 
Rostfreies Stahlgehäuse mit glänzendem Finish. 1 RC9213008SMD 
Rostfreies Stahlgehäuse mit satiniertem Finish 1 RC9212008SMD 
Motoreinheit 2 RC9111003SMD 
Elektroschaltkreis 3 RC9121011SMD 
Heizelement 4 RC9141009SMD 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

GRUNDLEGENDE ZERLEGUNG 

 



 

 

 
 
 
 

 

Antes de prosseguir com qualquer operação, leia atentamente e tenha em conta as seguintes instruções de 

segurança: 

 

- Só um técnico qualificado pode instalar, ajustar e fazer a manutenção deste dispositivo. Todas estas operações têm 
de ser sempre feitas de acordo com as Normas Europeias legais actuais de instalação, bem como com os 
regulamentos de instalação locais. 

- Tenha atenção quando a caixa do aparelho for desmontada, pois as peças activas do mesmo ficam acessíveis e 
podem causar risco de choque eléctrico. 

- Antes de qualquer manuseamento eléctrico, a corrente eléctrica tem de ser cortada para evitar algum risco de 
choque eléctrico. 

- O dispositivo tem de ser instalado fora do alcance de alguma fonte de água, a fim de cumprir com as distâncias de 
segurança indicadas nas normas actuais da CEI e de acordo com o ilustrado na figura seguinte: 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

- Tenha em atenção que as exigências de instalação locais podem requerer mais que 1 m de distância de segurança. 
Tenha em conta igualmente estas exigências de instalação locais. 

-  Os secadores de cabelo têm de ser instalados fora do alcance dos locais onde uma pessoa tome banho ou duche. 

- Os meios para desconexão, com uma distância de contacto de, pelo menos, 3 mm (0,12 polegadas), têm de ser 
integrados na cablagem fixa envolvendo todos os pólos, em conformidade com as Normas Europeias legais actuais.  

- O instalador tem de se certificar de que o sistema eléctrico está ligado à terra, de acordo com a legislação em vigor. 

- Este aparelho pode ser utilizado por crianças a partir dos 8 anos de idade e por pessoas com capacidades físicas, 
sensoriais ou mentais reduzidas ou sem experiência e conhecimentos, na condição de serem supervisionadas ou 
instruídas sobre a utilização em segurança do aparelho e compreenderem os perigos que podem estar envolvidos. 
As crianças não deverão brincar com o aparelho. A limpeza e a manutenção do aparelho não deverão ser feitas por 
crianças sem supervisão. 

- O dispositivo não poderá ser instalado sobre uma superfície que normalmente seja inflamável. 

- Para fixar o suporte do secador de cabelo na parede, siga as instruções deste manual e utilize igualmente o 
esquema fornecido com o aparelho. A fixação da máquina com adesivos ou outros métodos semelhantes é proibida 
segundo as normas europeias de segurança. 

 
 

PORTUGUÊS 

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA  
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Os secadores de mãos que fazem parte da família "Machflow" apresentam as seguintes 
características técnicas: 
 

x Funcionamento automático. A detecção das mãos é baseada no uso de sensores de 
movimento do tipo IV. 

x São aparelhos do tipo classe I, com ligação à terra. 
x Proporcionam um feixe de ar potente, concentrado e homogéneo. 
x A distância de detecção das mãos é ajustável. 
x A velocidade do ar gerado pelo secador de mãos também pode ser ajustada, obtendo-

se um equilíbrio óptimo entre a potência de secagem e o nível de ruído. 
x Incluem um sistema inteligente de detecção e discriminação de "alvos" fixos (bancadas 

de mármore, sapatas ou similares). Ao detectar um "alvo" fixo, o secador desliga-se 
passados poucos segundos. 

x Inclui um sistema antivandalismo com paragem automática. O tempo máximo de 
funcionamento contínuo é de 60 segundos. 

x Inclui um motor universal de alta velocidade e o accionamento do mesmo é efectuado 
de forma progressiva, a fim de controlar a inércia do binário de arranque e garantir 
assim a máxima vida útil do secador. 

 

A FIM DE CUMPRIR COM OS REQUERIMENTOS LEGAIS, APENAS OS TÉCNICOS 
QUALIFICADOS PODERÃO REALIZAR A INSTALAÇÃO, OS AJUSTES NECESSÁRIOS E A 
MAN87ENd­O DES7E SECADOR DE M­OS.´ 
 
 

 
 
Retirar a cobertura.  

 
x O secador de mãos é fornecido com a cobertura acoplada à base sem estar 

aparafusada (Figura n.º 1). 
x Retirar com cuidado a cobertura, uma vez que se encontra presa à base por uma 

patilha que une ambos os elementos (cobertura e base) pela parte posterior (Figura n.º 
2). 

x Retirar a cobertura mantendo-a sempre inclinada (Figura n.º 3) até extrair 
completamente a patilha superior, tendo o cuidado de: 

9 não danificar os componentes internos, especialmente o circuito electrónico, 
9 não riscar nem deteriorar o visor dos sensores LED, 
9 não danificar a superfície da cobertura. 

 

ATENÇÃO: AO SE DESMONTAR A COBERTURA, FICAM ACESSÍVEIS PARTES ACTIVAS 

DO APARELHO. 

 

 
 
 
 
 
 
 

INTRODUÇÃO 

 

INSTALAÇÃO 

 

Figura n.º 1. 

Figura n.º 2. 

Figura n.º 3. 



 

 

 

Montagem  
 
A ligação à rede eléctrica deverá ser feita de preferência através de tubagem posterior. 
 
Para proceder à montagem do secador de mãos, seguir as etapas seguintes:  
 

x Efectuar quatro furos com 8 mm (0,3") de diâmetro na parede, utilizando o escantilhão 
fornecido (Figura n.º 4).  

x Limpar todo o pó dos orifícios e inserir as buchas. 
x Fazer passar os cabos de alimentação provenientes da rede eléctrica através do 

orifício com 22 mm de diâmetro (0,87") situado na régua de ligação do aparelho (Figura 
n.º 5). 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
x Aparafusar firmemente a base do aparelho à parede (Figura n.º 6), certificando-se de 

que os 4 "silent-blocks" ficam correctamente posicionados entre a base e a parede. 
x Efectuar a ligação eléctrica dos cabos de alimentação à régua do secador de mãos. 

Ligar os cabos correspondentes às duas fases (N e L) e à ligação à terra nos 
compartimentos correspondentes da régua, conforme indicado pelas respectivas letras 
impressas (Figura n.º 7). 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 

Figura n.º 4. Figura n.º 5. Figura n.º 6. 

Figura n.º 7. 

x Ao proceder a esta ligação, devem ser previstos meios para 
desligar da rede de alimentação, com uma separação de 
contacto de pelo menos 3 mm (0,12") em todos os pólos. 
Esses meios para desligar devem ser incluídos na instalação 
fixa. 

x O secador de mãos só deve ser instalado sobre uma 
superfície sem aberturas (parede, tabique ou similar). 

x Colocar cuidadosamente a cobertura na base do aparelho. 
Para tal, posicioná-la de cima para baixo, com alguma 
inclinação sobre a base, de forma que a patilha da cobertura 
fique correctamente encaixada no compartimento 
correspondente da base (Figuras n.º 8 e n.º 9). 

x Colocar os parafusos de fixação da cobertura à base, 
apertando-os com a chave especial fornecida (Figura n.º 10). 

 

Figura n.º 8. 

Figura n.º 9. Figura n.º 10. 
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x Em todo este processo de fixação da cobertura à base deve ter-se muito cuidado para 

não danificar o circuito electrónico que se encontra sob a conduta do secador de mãos 
(Figura n.º 11). 

x É também muito importante verificar se a cobertura, depois de montada e aparafusada 
sobre a base, tem o protector de plástico correctamente colocado na janela inferior com 
a forma de "U" invertido (Figura n.º 12). 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

NOTA: prever uma distância mínima de 400 mm (15,80") relativamente a sapatas, 

bancadas de mármore ou lavatórios (Figura n.º 13). Evitar na medida do possível a 

presença de superfícies reflectoras na zona de funcionamento do sensor IV do secador 

de mãos. 

 

Ajuste da velocidade do motor e da distância de 

detecção. 

O secador de mãos inclui meios de ajuste manual que permitem a regulação da distância de 
detecção das mãos e também da velocidade do ar de secagem. 
 
Estes ajustes da velocidade do motor e da distância de detecção devem ser efectuados 

apenas por um técnico qualificado. 

 
Os ajustes deverão ser efectuados deslocando os respectivos cursores dos dois 
potenciómetros lineares, tal como se pode ver na figura n.º 14.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Figura n.º 11. Figura n.º 12. Figura n.º 13. 

Figura n.º 14. 



 

 

 

Elemento de aquecimento 

Alguns modelos da máquina secadora ‘Machflow’ incorporam um aquecedor interno que pode 
ser habilitado mediante um interruptor. 

 

 

 
 
A colocação em funcionamento do secador é feita de forma automática, por aproximação das 
mãos à zona de detecção dos LEDs, que se encontra mesmo por baixo da saída de ar. A 
detecção das mãos e subsequente entrada em funcionamento do aparelho é baseada na 
emissão-reflexão-recepção de um feixe de luz IV proveniente dos sensores. A distância de 
detecção situa-se aproximadamente entre os 120 e os 150 mm. (4,72 – 5,9”). 
 
Para obter uma boa secagem das mãos é aconselhável enxaguar 
previamente bem as mesmas, eliminando totalmente os restos de 
sabão. 
 
Para dar início ao processo de secagem, devem aproximar-se as 
mãos a uma distância de 60 a 70 mm (2,36" a 2,76") da saída de ar 
e esfregá-las uma na outra (ver figura n.º 15). O secador para 
passados 2 a 3 segundos de se retirarem as mãos.  
 
O alcance de detecção pode ser ajustado fazendo girar o 
potenciómetro tal como indicado na figura n.º 14. 
 
O tempo máximo de funcionamento contínuo do secador de mãos é de 60 segundos. 
Ultrapassado esse tempo, devem retirar-se as mãos da zona de detecção e aproximá-las de 
novo da mesma zona, caso se pretenda voltar a ligar o secador de mãos. 
 
Este aparelho não está preparado para ser utilizado por pessoas com algum tipo de 

incapacidade física, sensorial ou mental, ou sem experiência e/ou conhecimentos 

prévios, nem por crianças, a não ser que, com antecedência, tenham recebido instruções 

sobre o seu uso ou o façam sob supervisão de um responsável de segurança. 

 

 
QUANDO UMA CRIANÇA ESTIVER A UTILIZAR ESTE SECADOR DE MÃOS, UMA 

PESSOA RESPONSÁVEL DEVE ASSEGURAR-SE DE QUE ELA ESTÁ A EFECTUAR UMA 

BOA UTILIZAÇÃO DO MESMO E DE QUE NÃO ESTÁ A BRINCAR COM O APARELHO. 

 
 

MODO DE EMPREGO 

 

Figura n.º 15. 

Figura n.º 14.1 
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Uma adequada limpeza do secador de mãos aumentará a sua vida útil. Recomenda-se a 
eliminação, no mínimo uma vez por ano, de todo o pó que se tenha acumulado no interior do 
secador.  
 
Para proceder a uma correcta limpeza do secador de mãos devem seguir-se as etapas 
seguintes:  
 

x Desligar o secador de mãos da rede eléctrica. 
x Retirar os dois parafusos inferiores de fixação da cobertura à base, com ajuda da 

chave especial fornecida. 
x Retirar a cobertura como indicado na secção "Retirar a cobertura" e colocá-la com 

cuidado sobre um pano, evitando sempre riscá-la ou que a mesma roce nalgum lado. 
x Limpar o pó e retirar a sujidade que aparecer no interior do secador de mãos, utilizando 

um pano seco ou uma escova de cerdas suaves. 
x Limpar a partir da entrada de ar para o interior do motor (parte superior da conduta) 

evitando na medida do possível que caia pó ou sujidade para o interior do conjunto 
turbina-motor. 

x Limpar cuidadosamente o pó da zona próxima do circuito electrónico de accionamento, 
situado no interior do compartimento como uma caixa. Efectuar esta operação com o 
máximo cuidado, evitando sempre danificar qualquer componente do circuito 
electrónico. 

x Limpar com um pano suave a superfície do ecrã protector dos sensores IV. 
x Limpar a cobertura utilizando uma camurça humedecida numa solução de água e 

detergente neutro. Uma vez limpa toda a superfície, deverá eliminar-se o detergente da 
cobertura com outra camurça humedecida em água e secar-se totalmente com um 
pano seco. 

x Fechar o secador de mãos montando novamente a cobertura, apertar os parafusos de 
fixação da cobertura à base e ligar à rede eléctrica. 

x Pôr o secador de mãos em funcionamento 2 ou 3 vezes seguidas, a fim de assegurar a 
expulsão de todo o pó remanescente. 

 
LIMPEZA DE COBERTURAS CROMADAS E DOURADAS 

 

Para a limpeza, usar apenas uma camurça humedecida com gua. Não utilizar 

detergentes de nenhum tipo, nem ácidos, lixívias, abrasivos, ácido clorídrico, etc. 

 

Tenha cuidado para não danificar nem forçar nenhum componente. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

MANUTENÇÃO PREVENTIVA E LIMPEZA 

 



 

 

 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

- Quem fizer a instalação deve certificar-se de que o 
aparelho está ligado à terra, de acordo com as normas 
em vigor. 
 
- Deve certificar-se de que a instalação eléctrica dispõe 
de um interruptor de alta sensibilidade I     n ≤ 0,03 A. 
 
- Certificar-se de que a máquina se encontra desligada 
da alimentação eléctrica principal, antes de efectuar 
qualquer operação de manutenção. 

ESQUEMA DE LIGAÇÃO 

 

PERIGO. 

Risco de choque 

eléctrico 
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COMPONENTE NÚMERO CÓDIGO 

Cobertura de aço pintado de branco 1 RC9224008SMD 
Cobertura de aço inoxidável com acabamento brilhante 1 RC9213008SMD 
Cobertura de aço inoxidável com acabamento acetinado 1 RC9212008SMD 
Conjunto motor 2 RC9111003SMD 
Circuito electrónico 3 RC9121011SMD 
Elemento de aquecimento  4 RC9141009SMD 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

CORTE BÁSICO 

 



 

 

 
 
 

 

Prima di effettuare qualsiasi operazione leggere accuratamente e tenere in 

considerazione le seguenti istruzioni di sicurezza:  

 

- Consentire di effettuare interventi di installazione, regolazione e manutenzione sul presente 
dispositivo esclusivamente a personale tecnico qualificato. Tutte le suddette operazioni vanno 
sempre svolte in conformità alle attuali normative europee in materia di installazione, nonché 
ai corrispondenti regolamenti in vigore a livello locale. 

- Nel caso in cui la custodia del dispositivo fosse smontata, prestare particolare attenzione 
giacché i rispettivi componenti attivi diventano così accessibili ed esiste un possibile rischio di 
scariche elettriche.  

- Prima di effettuare qualsiasi operazione di natura elettrica scollegare la corrente per evitare 
qualsiasi rischio di scariche elettriche.  

- Installare il dispositivo lontano da sorgenti di acqua in conformità ai requisiti stabiliti dalle 
attuali norme CEI in materia di distanze di sicurezza e come illustrato nella figura sottostante:  

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

- Attenzione: le normative di installazione vigenti a livello locale potrebbero richiedere una 
distanza di sicurezza superiore al metro. Tener sempre conto anche della legislazione locale.  

- Installare gli asciugacapelli lontano da persone che stanno facendo bagni o docce.  

-  Integrare nei cavi di fissaggio di tutti i poli dei dispositivi di scollegamento, mantenendo tra i 
contatti una distanza minima di 3 mm (0,12"), in conformità alle attuali normative europee.  

- L’installatore avrà cura di controllare che l’impianto elettrico sia stato messo a terra in 
conformità alla normativa vigente.  

- È consentito l’utilizzo del presente dispositivo ai bambini a partire da 8 anni e a persone con 
ridotte capacità fisiche, sensoriali e mentali, inesperte o prive delle conoscenze necessarie 
solamente sotto supervisione o se istruite in merito all’uso sicuro del dispositivo in modo tale 
da comprendere i rischi implicati. Questo dispositivo non è un giocattolo. I bambini non 
potranno effettuare alcun intervento di pulizia né operazione di manutenzione consentita agli 
utenti se non sotto la supervisione di un adulto. 

- Non installare il dispositivo su una superficie normalmente infiammabile. 

- Per fissare l’asciugamani elettrico alla parete seguire le istruzioni del presente manuale e 
utilizzare la sagoma fornita in dotazione con il dispositivo. Ai sensi delle normative di sicurezza 
europee, è proibito fissare il dispositivo servendosi di adesivi o metodi analoghi. 

ISTRUZIONI DI SICUREZZA  

 

ITALIANO 
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Gli asciugamani appartenenti alla famiglia "Machflow" presentano le seguenti specifiche 
tecniche: 
 

x Funzionamento automatico. Il dispositivo rileva la presenza delle mani grazie 
all'impiego di sensori di movimento ad infrarossi. 

x Si tratta di dispositivi con classe di isolamento I, dotati di presa di terra. 
x Erogano un getto di aria potente, concentrato ed omogeneo. 
x Possibilità di regolare la distanza di rilevamento delle mani. 
x Potendo regolare anche la velocità di erogazione dell'aria dall'asciugamani, è possibile 

ottenere un perfetto equilibrio tra la potenza di asciugatura e il livello di rumorosità. 
x Sistema intelligente integrato per il rilevamento e la discriminazione di "obiettivi" fissi 

(elementi in marmo, mensole o simili). Non appena rileva la presenza di un "obiettivo" 
fisso, l'asciugamani si spegne dopo pochi secondi. 

x Include un sistema antivandalismo con arresto automatico. Il tempo massimo di 
funzionamento continuo è pari a 60 secondi. 

x È munito di motore universale ad alta velocità azionabile progressivamente in modo tale 
da controllare l'inerzia della sua coppia di avviamento, garantendo così la massima 
durata dell'asciugamani. 

 

L¶INS7ALLA=IONE, LE RIPARA=IONI NECESSARIE E LA MAN87EN=IONE DI Q8ES7O 
ASCIUGAMANI ELETTRICO DEVONO ESSERE ESEGUITE ESCLUSIVAMENTE DA 
TECNICI QUALIFICATI SECONDO LE DISPOSIZIONI LEGALI. 

 

 
 

 
 
Rimozione del coperchio  

 
x Alla consegna, il coperchio dell'asciugamani è fissato alla base senza esservi avvitato 

(figura nº 1). 
x Rimuovere il coperchio prestando la dovuta attenzione, in quanto è unito alla base sul 

retro grazie a un bordino presente su entrambi gli elementi (coperchio e base) (figura nº 
2). 

x Rimuovere il coperchio mantenendolo sempre inclinato (figura nº3) fino a estrarre 
completamente il bordino superiore facendo attenzione a: 

9 non danneggiare i componenti interni, in particolar modo il circuito elettronico, 
9 non graffiare né deteriorare l'indicatore dei sensori LED, 
9 non danneggiare la superficie del coperchio. 

 

ATTENZIONE:  QUANDO SI SMONTA IL COPERCHIO ALCUNE PARTI ATTIVE DEL 

DISPOSITIVO SONO ACCESSIBILI. 

 

 
 
 
 
 
 
 

INTRODUZIONE  

 

INSTALLAZIONE 

 

Figura nº 1. 
Figura nº 2. 

Figura nº 3. 



 

 

 

Montaggio 
 
È preferibile eseguire il collegamento alla rete elettrica tramite il condotto posteriore. 
 
Per eseguire il montaggio dell'asciugamani attenersi ai seguenti passi:  
 

x Praticare nella parete quattro fori con un diametro di 8 mm (0,31"), utilizzando il 
campione fornito (figura nº 4).  

x Rimuovere tutta la polvere dai fori praticati e, successivamente, introdurre i tasselli. 
x Far passare i cavi di alimentazione provenienti dalla rete elettrica attraverso il foro di 22 

mm (0,87") di diametro presente sulla multipresa del dispositivo (figura nº 5). 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
x Avvitare con decisione la base del dispositivo alla parete (figura nº 6), assicurandosi 

che i 4 silentblock siano in posizione corretta tra la base e la parete. 
x Eseguire il collegamento elettrico dei cavi di alimentazione da inserire nella multipresa 

dell'asciugamani. Collegare i cavi corrispondenti alle due fasi (N ed L) e alla presa di 
terra, inserendoli negli alloggiamenti previsti appositamente nella multipresa, così come 
indicato dalle lettere serigrafate (figura nº 7). 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

Figura nº 4. Figura nº 5. Figura nº 6. 

Figura nº 7. 

x Durante l'esecuzione di tale collegamento è necessario 
prevedere dei sistemi di scollegamento dalla rete di 
alimentazione, garantendo una separazione di contatto 
minima di 3 mm (0,12") in tutti i poli. Tali mezzi di 
scollegamento vanno integrati nell'impianto fisso. 

x L'asciugamani deve essere installato esclusivamente su una 
superficie chiusa (parete, tramezzo o simile). 

x Posizionare il coperchio sulla base del dispositivo prestando la 
dovuta attenzione. A tal fine, collocarlo sulla base 
mantenendolo leggermente inclinato e spingerlo dall'alto verso 
il basso, in modo che il bordino del coperchio si inserisca 
correttamente nell'alloggiamento corrispondente di cui è 
provvista la base (figure nº 8 e nº 9). 

x Collocare le viti di fissaggio del coperchio nella base, 
avvitandole mediante la chiave speciale in dotazione (figura nº 
10). 

 

Figura nº 8. 

Figura nº 9. Figura nº 10. 
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x Durante l'intero processo di fissaggio del coperchio alla base è necessario prestare 
molta attenzione a non danneggiare il circuito elettronico presente sotto la bocchetta 
dell'asciugamani (figura nº 11). 

x Inoltre, è molto importante controllare che, una volta montato il coperchio e fissato 
mediante le apposite viti alla base, la corrispondente protezione di plastica si trovi nella 
giusta posizione, ovvero nell'apertura inferiore a forma di ferro di cavallo (figura nº 12). 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

N.B.: Mantenere una distanza minima di 400 mm (15,80") da mensole, elementi in marmo 

o lavamani (figura nº 13). Evitare per quanto possibile la presenza di superfici riflettenti 

nella zona di azione del sensore a infrarossi dell'asciugamani. 

 

Regolazione della velocità del motore e della distanza 

di rilevamento 

L'asciugamani è provvisto di dispositivi di regolazione manuale che consentono di regolare la 
distanza di rilevamento delle mani nonché la velocità dell'aria di asciugatura. 
 

Tali regolazioni della velocità del motore e della distanza di rilevamento devono essere 

eseguite esclusivamente da personale tecnico qualificato. 

 
Per effettuare tali regolazioni si devono muovere gli appositi cursori dei due potenziometri 
lineari, così come illustrato nella figura nº 14.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Figura nº 11. Figura nº 12. Figura nº 13. 

Figura nº 14. 



 

 

 

Elemento riscaldante 

Alcuni modelli di asciugamani “Machflow” includono un elemento riscaldante interno azionabile 
con un pulsante. 

 

 

Figura nº 14.1 

 
 
 
 
L'asciugamani si aziona automaticamente semplicemente avvicinando le mani alla zona di 
rilevamento dei LED, proprio sotto la bocchetta di erogazione dell'aria. Il rilevamento delle mani 
e il successivo avviamento del dispositivo sono basati su un processo di emissione-riflessione-
ricezione del fascio di luce a infrarossi proveniente dai sensori. La distanza di rilevamento è 
compresa tra 120 e 150 mm circa. (4,72 – 5,9”). 
 
Per ottenere una buona asciugatura delle mani è consigliabile 
risciacquarle previamente con attenzione al fine di eliminare tutti i resti 
di sapone. 
 
Per iniziare il processo di asciugatura posizionare le mani a una 
distanza di 60-70 mm (2,36 -  2,76") circa dalla bocchetta di 
erogazione dell'aria e poi fregarle (vedi figura nº 15). Una volta tolte 
le mani, l'asciugamani si arresta automaticamente dopo 2-3 secondi.  
 
Per regolare il raggio di rilevamento, ruotare il potenziometro così 
come indicato nella figura nº 14. 
 
Il tempo massimo di funzionamento continuo dell'asciugamani è pari a 60 secondi. Una volta 
trascorso tale lasso di tempo, se si desidera che l'asciugamani si rimetta in funzionamento è 
necessario distanziare le mani dalla zona di rilevamento per poi riavvicinarle allo stesso punto. 
 
Questo dispositivo non è stato concepito per essere utilizzato da persone con una 

disabilità fisica, sensoriale o intellettiva, prive di esperienze e/o conoscenze previe, né da 

bambini, a meno che non abbiano previamente ricevuto istruzioni pertinenti circa l'uso 

del dispositivo o lo utilizzino sotto la supervisione di un responsabile di sicurezza. 

 

 
QUANDO UN BAMBINO UTILIZZA QUESTO ASCIUGAMANI, UNA PERSONA 

RESPONSABILE DEVE CONTROLLARE CHE NE FACCIA UN BUON USO E ASSICURARSI 

HE NON STIA GIOCANDO CON IL DISPOSITIVO. 

MODO D'USO  

 

Figura nº 15. 
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Una buona pulizia dell'asciugamani aiuterà a prolungarne la durata. È raccomandabile ritirare 
tutta la polvere accumulata all'interno dell'asciugamani almeno una volta all'anno.  
 
Per eseguire una corretta pulizia dell'asciugamani è necessario attenersi ai seguenti passi:  
 

x Scollegare l'asciugamani dalla rete elettrica. 
x Allentare le due viti inferiori che fissano il coperchio alla base impiegando la chiave 

speciale in dotazione. 
x Rimuovere il coperchio seguendo i passi descritti nel paragrafo "Rimozione del 

coperchio" ed appoggiarlo con cura su un panno, facendo sempre attenzione a non 
grattaro né graffiarlo. 

x Pulire la polvere e rimuovere tutta la sporcizia eventualmente presenti all'interno 
dell'asciugamani, servendosi di un panno asciutto o di una spazzola con setole soffici. 

x Durante la pulizia partire dalla bocchetta di ingresso dell'aria fino al motore (parte 
superiore della bocchetta), evitando per quanto possibile di provocare la caduta di 
polvere o sporcizia all'interno del gruppo turbina-motore. 

 
 

x Pulire con cura la polvere dalla zona vicina al circuito elettronico di azionamento situato 
all'interno dell'apposito alloggiamento e rinchiuso come in una scatola. Prestare 
massima attenzione durante tale operazione in modo tale da evitare di danneggiare in 
qualsiasi momento qualche componente del circuito elettronico. 

x Pulire la superficie dello schermo protettore dei sensori ad infrarossi servendosi di un 
soffice panno. 

x Pulire il coperchio utilizzando uno straccio umido, imbevuto in una soluzione di acqua e 
sapone neutro. Dopo aver pulito l'intera superficie, risciacquare il sapone passando sul 
coperchio un altro straccio inumidito con acqua per poi asciugarlo totalmente con un 
panno asciutto. 

x Chiudere l'asciugamani, rimontando il coperchio, fissando le viti che uniscono il 
coperchio alla base ed eseguire il collegamento alla rete elettrica. 

x Avviare l'asciugamani 2 o 3 volte di seguito in modo tale da assicurarsi che tutta la 
polvere rimanente sia stata espulsa. 
 

PULIZIA CARCASSE CROMATE E DORATE 

 

Per la pulizia utilizzare solo una pelle di daino inumidita con 

acqua; non usare nessun tipo di detersivo né acidi, candeggina, abrasivi, prodotti 

a base di acido cloridrico, ecc. 

 

Fare attenzione a non danneggiare né forzare alcun componente. 

 

 

 

 

 

 

 
 
 

MANUTENZIONE PREVENTIVA E PULIZIA 

 



 

 

 
 

 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

DIAGRAMMA DI COLLEGAMENTO 

 

PERICOLO! 

Rischio di 

elettrocuzione 

- L'installatore deve verificare che il dispositivo sia collegato 
a terra nel rispetto della normativa vigente. 
 
- Inoltre, deve assicurarsi che l'impianto elettrico preveda un 
interruttore differenziale ad alta sensibilità I      n ≤ 0.03 A. 
 
- Infine, prima di eseguire qualsiasi intervento di 
manutenzione, deve controllare che il dispositivo sia 
scollegato dalla rete di alimentazione di tensione di ingresso. 
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COMPONENTE NUMERO CODICE 

Coperchio in acciaio laccato bianco 1 RC9224008SMD 
Coperchio in acciaio inox con rifinitura lucida  1 RC9213008SMD 
Coperchio in acciaio inox con rifinitura satinata  1 RC9212008SMD 
Gruppo motore 2 RC9111003SMD 
Circuito elettronico 3 RC9121011SMD 
Elemento riscaldante  4 RC9141009SMD 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

DISEGNO ESPLOSO DI BASE 

 



 

 

 
 
 
 

Перед проведением каких-либо операɰий необходимо внимателɶно проɱитатɶ и принɹтɶ во 
внимание следуɸɳие инструкɰии по технике безопасности. 
 

- К ɭɫɬɚɧɨɜɤɟ, ɧɚɫɬɪɨɣɤɟ ɢ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɸ ɞɚɧɧɨɝɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɞɨɩɭɫɤɚɸɬɫɹ ɬɨɥɶɤɨ ɤɜɚɥɢɮɢɰɢɪɨɜɚɧɧɵɟ 
ɫɩɟɰɢɚɥɢɫɬɵ. Вɫɟ ɨɩɟɪɚɰɢɢ ɞɨɥɠɧɵ ɜɵɩɨɥɧɹɬɶɫɹ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɞɟɣɫɬɜɭɸɳɢɦɢ ɩɪɚɜɨɜɵɦɢ 
ɟɜɪɨɩɟɣɫɤɢɦɢ ɫɬɚɧɞɚɪɬɚɦɢ ɩɨ ɭɫɬɚɧɨɜɤɟ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɫɨɝɥɚɫɧɨ ɩɪɢɦɟɧɢɦɵɦ ɦɟɫɬɧɵɦ ɩɨɫɬɚɧɨɜɥɟɧɢɹɦ. 

- ɉɪɢ ɞɟɦɨɧɬɚɠɟ ɤɨɪɩɭɫɚ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɫɨɛɥɸɞɚɬɶ ɨɫɬɨɪɨɠɧɨɫɬɶ, ɬɚɤ ɤɚɤ ɜ ɫɜɹɡɢ ɫ ɞɨɫɬɭɩɨɦ ɤ 
ɚɤɬɢɜɧɵɦ ɱɚɫɬɹɦ ɫɭɳɟɫɬɜɭɟɬ ɩɨɬɟɧɰɢɚɥɶɧɵɣ ɪɢɫɤ ɩɨɪɚɠɟɧɢɹ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɦ ɬɨɤɨɦ.  

- Вɨ ɢɡɛɟɠɚɧɢɟ ɩɨɪɚɠɟɧɢɹ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢɦ ɬɨɤɨɦ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɨɬɤɥɸɱɚɬɶ ɩɢɬɚɧɢɟ ɩɟɪɟɞ ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɟɦ 
ɥɸɛɵɯ ɪɚɛɨɬ ɫ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɣ ɫɢɫɬɟɦɨɣ. 

- ɍɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɞɨɥɠɧɨ ɭɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɬɶɫɹ ɜɞɚɥɢ ɨɬ ɢɫɬɨɱɧɢɤɚ ɜɨɞɨɫɧɚɛɠɟɧɢɹ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦɢ 
ɞɟɣɫɬɜɭɸɳɢɯ ɫɬɚɧɞɚɪɬɨɜ МɗК ɤ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɦɭ ɪɚɫɫɬɨɹɧɢɸ (ɫɦ. ɪɢɫɭɧɨɤ ɧɢɠɟ). 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

- Мɟɫɬɧɵɟ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹ ɩɨ ɭɫɬɚɧɨɜɤɟ ɦɨɝɭɬ ɩɪɟɞɭɫɦɚɬɪɢɜɚɬɶ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɟ ɪɚɫɫɬɨɹɧɢɟ ɛɨɥɟɟ 1 ɦ. Ɍɚɤɢɟ 
ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹ ɬɚɤɠɟ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɫɨɛɥɸɞɚɬɶ. 

-  Ɏɟɧ ɞɨɥɠɟɧ ɪɚɫɩɨɥɚɝɚɬɶɫɹ ɜɧɟ ɞɨɫɹɝɚɟɦɨɫɬɢ ɥɢɰɚ, ɩɪɢɧɢɦɚɸɳɟɝɨ ɜɚɧɧɭ ɢɥɢ ɞɭɲ. 

- В ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɞɟɣɫɬɜɭɸɳɢɦɢ ɩɪɚɜɨɜɵɦɢ ɟɜɪɨɩɟɣɫɤɢɦɢ ɫɬɚɧɞɚɪɬɚɦɢ ɧɚ ɫɬɚɰɢɨɧɚɪɧɨɣ 
ɷɥɟɤɬɪɨɩɪɨɜɨɞɤɟ ɞɨɥɠɧɵ ɛɵɬɶ ɩɪɟɞɭɫɦɨɬɪɟɧɵ ɪɚɡɦɵɤɚɬɟɥɢ ɫ ɡɚɞɟɣɫɬɜɨɜɚɧɢɟɦ ɜɫɟɯ ɩɨɥɸɫɨɜ, ɩɪɢ ɷɬɨɦ 
ɡɚɡɨɪ ɦɟɠɞɭ ɤɨɧɬɚɤɬɚɦɢ ɞɨɥɠɟɧ ɛɵɬɶ ɧɟ ɦɟɧɟɟ 3 ɦɦ (0,12 ɞɸɣɦɚ).  

- ɋɩɟɰɢɚɥɢɫɬ ɩɨ ɭɫɬɚɧɨɜɤɟ ɞɨɥɠɟɧ ɨɛɟɫɩɟɱɢɬɶ ɡɚɡɟɦɥɟɧɢɟ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɣ ɫɢɫɬɟɦɵ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ 
ɞɟɣɫɬɜɭɸɳɢɦ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɨɦ. 

- К ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɞɨɩɭɫɤɚɸɬɫɹ ɞɟɬɢ ɫɬɚɪɲɟ 8 ɥɟɬ ɢ ɥɢɰɚ ɫ ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɧɵɦɢ ɮɢɡɢɱɟɫɤɢɦɢ, 
ɫɟɧɫɨɪɧɵɦɢ ɢ ɭɦɫɬɜɟɧɧɵɦɢ ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɹɦɢ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɧɟ ɨɛɥɚɞɚɸɳɢɟ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɦ ɨɩɵɬɨɦ ɢ 
ɡɧɚɧɢɹɦɢ, ɩɪɢ ɭɫɥɨɜɢɢ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɩɨɞ ɧɚɛɥɸɞɟɧɢɟɦ ɥɢɛɨ ɩɪɨɯɨɠɞɟɧɢɹ ɢɧɫɬɪɭɤɬɚɠɚ ɩɨ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɦɭ 
ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɸ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɫ ɪɚɡɴɹɫɧɟɧɢɟɦ ɜɫɟɯ ɫɨɩɭɬɫɬɜɭɸɳɢɯ ɪɢɫɤɨɜ. Дɟɬɢ ɧɟ ɞɨɥɠɧɵ ɢɝɪɚɬɶ ɫ 
ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨɦ. Дɟɬɹɦ ɧɟ ɪɚɡɪɟɲɚɟɬɫɹ ɫɚɦɨɫɬɨɹɬɟɥɶɧɨ ɩɪɨɜɨɞɢɬɶ ɨɱɢɫɬɤɭ ɢɥɢ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ.  

- Зɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ ɪɚɡɦɟɳɚɬɶ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɧɚ ɜɨɫɩɥɚɦɟɧɹɸɳɟɣɫɹ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ.   

- Кɪɟɩɥɟɧɢɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɧɚ ɫɬɟɧɭ ɞɨɥɠɧɨ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɬɶɫɹ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɹɦɢ ɧɚɫɬɨɹɳɟɝɨ 
ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɚ ɫ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɟɦ ɩɪɢɥɚɝɚɟɦɨɣ ɫɯɟɦɵ.  В ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɟɜɪɨɩɟɣɫɤɢɦɢ ɫɬɚɧɞɚɪɬɚɦɢ ɩɨ 
ɬɟɯɧɢɤɟ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɡɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ ɤɪɟɩɢɬɶ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɩɪɢ ɩɨɦɨɳɢ ɤɥɟɹɳɢɯ ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ ɢ ɞɪɭɝɢɯ 
ɩɨɞɨɛɧɵɯ ɫɩɨɫɨɛɨɜ. 

ИНСТРУКЦИИ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ  
 

 

РУССКИЙ 
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ɋɭɲɢɥɤɢ ɞɥɹ ɪɭɤ ɫɟɪɢɢ ‘Machflow’ ɢɦɟɸɬ ɫɥɟɞɭɸɳɢɟ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɟ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ: 
 

x Аɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɚɹ ɪɚɛɨɬɚ. Ɉɛɧɚɪɭɠɟɧɢɟ ɪɭɤ ɨɫɧɨɜɚɧɨ ɧɚ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ ɞɚɬɱɢɤɨɜ 
ɞɜɢɠɟɧɢɹ ɬɢɩɚ IR. 

x Ɋɟɱɶ ɢɞɟɬ ɨɛ ɚɩɩɚɪɚɬɚɯ ɤɥɚɫɫɚ I, ɫ ɡɚɡɟɦɥɟɧɢɟɦ. 
x ɇɚɩɪɚɜɥɹɸɬ ɦɨɳɧɵɣ, ɤɨɧɰɟɧɬɪɢɪɨɜɚɧɧɵɣ ɢ ɨɞɧɨɪɨɞɧɵɣ ɩɨɬɨɤ ɜɨɡɞɭɯɚ. 
x Ɋɚɫɫɬɨɹɧɢɟ ɨɛɧɚɪɭɠɟɧɢɹ ɪɭɤ ɪɟɝɭɥɢɪɭɟɬɫɹ. 
x ɋɤɨɪɨɫɬɶ ɜɨɡɞɭɯɚ, ɝɟɧɟɪɢɪɭɟɦɨɝɨ ɫɭɲɢɥɤɨɣ ɞɥɹ ɪɭɤ, ɬɚɤɠɟ ɦɨɠɧɨ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɚɬɶ, 

ɱɬɨ ɩɨɡɜɨɥɹɟɬ ɞɨɫɬɢɱɶ ɨɩɬɢɦɚɥɶɧɨɝɨ ɛɚɥɚɧɫɚ ɦɟɠɞɭ ɦɨɳɧɨɫɬɶɸ ɫɭɲɤɢ ɢ ɭɪɨɜɧɟɦ 
ɲɭɦɚ. 

x Ɉɧɢ ɜɤɥɸɱɚɸɬ ɢɧɬɟɥɥɟɤɬɭɚɥɶɧɭɸ ɫɢɫɬɟɦɭ ɨɛɧɚɪɭɠɟɧɢɹ ɢ ɪɚɡɥɢɱɟɧɢɹ 
ɧɟɩɨɞɜɢɠɧɵɯ "ɨɛɴɟɤɬɨɜ" (ɦɪɚɦɨɪɧɚɹ ɩɥɢɬɤɚ, ɜɵɫɬɭɩɵ ɢ ɬ.ɩ.). ɉɨɫɥɟ ɜɵɹɜɥɟɧɢɹ 
ɧɟɩɨɞɜɢɠɧɨɝɨ "ɨɛɴɟɤɬɚ" ɫɭɲɢɥɤɚ ɨɬɤɥɸɱɚɟɬɫɹ ɱɟɪɟɡ ɧɟɫɤɨɥɶɤɨ ɫɟɤɭɧɞ. 

x Ɉɛɨɪɭɞɨɜɚɧɚ ɚɧɬɢɜɚɧɞɚɥɶɧɨɣ ɫɢɫɬɟɦɨɣ ɫ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɨɣ ɨɫɬɚɧɨɜɤɨɣ. 
Мɚɤɫɢɦɚɥɶɧɨɟ ɜɪɟɦɹ ɧɟɩɪɟɪɵɜɧɨɣ ɪɚɛɨɬɵ ɫɨɫɬɚɜɥɹɟɬ 60 ɫɟɤɭɧɞ. 

x Ɉɫɧɚɳɟɧɚ ɭɧɢɜɟɪɫɚɥɶɧɵɦ ɜɵɫɨɤɨɫɤɨɪɨɫɬɧɵɦ ɞɜɢɝɚɬɟɥɟɦ, ɤɨɬɨɪɵɣ ɡɚɩɭɫɤɚɟɬɫɹ 
ɩɭɬɟɦ ɩɨɫɬɟɩɟɧɧɨɝɨ ɜɨɡɪɚɫɬɚɧɢɹ ɫɤɨɪɨɫɬɢ ɞɥɹ ɤɨɧɬɪɨɥɹ ɢɧɟɪɰɢɢ ɩɭɫɤɨɜɨɝɨ 
ɦɨɦɟɧɬɚ ɫ ɰɟɥɶɸ ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɹ ɦɚɤɫɢɦɚɥɶɧɨɝɨ ɫɪɨɤɚ ɫɥɭɠɛɵ ɫɭɲɢɥɤɢ. 

 

УСТАНОВКУ, НЕОБХОДИМУЮ РЕГУЛИРОВКУ И ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ 
СУШИТЕЛЯ ДЛЯ   РУК МОЖЕТ  ПРОИЗВОДИТЬ  ТОЛЬКО  КВАЛИФИЦИРОВАННЫЙ   
ТЕХНИЧЕСКИЙ СПЕЦИАЛИСТ ВО ИСПОЛНЕНИЕ ЗАКОНОДАТЕЛЬНЫХ 
ТРЕБОВАНИЙ. 
 
 

 
 
Снɹтие корпуса.  

 
x ɋɭɲɢɥɤɚ ɞɥɹ ɪɭɤ ɩɨɫɬɚɜɥɹɟɬɫɹ ɫ ɤɨɪɩɭɫɨɦ, ɤɨɬɨɪɵɣ ɫɨɟɞɢɧɹɟɬɫɹ ɫ ɨɫɧɨɜɚɧɢɟɦ 

ɛɟɡ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɹ ɜɢɧɬɨɜ (Ɋɢɫɭɧɨɤ 1). 
x Ɉɫɬɨɪɨɠɧɨ ɫɧɢɦɢɬɟ ɤɨɪɩɭɫ, ɬɚɤ ɤɚɤ ɨɧ ɫɨɟɞɢɧɟɧ ɫ ɨɫɧɨɜɚɧɢɟɦ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ 

ɡɚɳɟɥɤɢ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɫɨɟɞɢɧɹɟɬ ɨɛɚ ɷɥɟɦɟɧɬɚ (ɤɨɪɩɭɫ ɢ ɨɫɧɨɜɚɧɢɟ) ɫɡɚɞɢ (Ɋɢɫɭɧɨɤ 2). 
x ɋɧɢɦɚɣɬɟ ɤɨɪɩɭɫ ɜ ɧɚɤɥɨɧɧɨɦ ɫɨɫɬɨɹɧɢɢ (Ɋɢɫɭɧɨɤ 3) ɞɨ ɩɨɥɧɨɝɨ ɢɡɜɥɟɱɟɧɢɹ 

ɜɟɪɯɧɟɣ ɡɚɳɟɥɤɢ, ɩɪɢ ɷɬɨɦ ɫɥɟɞɭɟɬ ɫɨɛɥɸɞɚɬɶ ɨɫɬɨɪɨɠɧɨɫɬɶ, ɱɬɨɛɵ: 
9 ɧɟ ɩɨɜɪɟɞɢɬɶ ɜɧɭɬɪɟɧɧɢɟ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɵ, ɜ ɨɫɨɛɟɧɧɨɫɬɢ, ɷɥɟɤɬɪɨɧɧɭɸ ɫɯɟɦɭ, 
9 ɧɟ ɩɨɰɚɪɚɩɚɬɶ ɢ ɧɟ ɩɨɜɪɟɞɢɬɶ ɢɫɤɚɬɟɥɶ ɫɜɟɬɨɞɢɨɞɧɵɯ ɞɚɬɱɢɤɨɜ. 
9 ɧɟ ɩɨɜɪɟɞɢɬɶ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɶ ɤɨɪɩɭɫɚ. 

 

ВНИМАНИЕ: ПОСЛЕ СНЯТИЯ КОРПУСА АКТИВНЫЕ ЧАСТИ АППАРАТА 

СТАНОВЯТСЯ ДОСТУПНЫМИ. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 

ВВЕДЕНИЕ 

 

УСТАНОВКА 

 

Рисунок 1. 
Рисунок 2. 

Рисунок 3. 



 

 

 

Монтаж. 
 
ɉɨɞɤɥɸɱɟɧɢɟ ɤ ɷɥɟɤɬɪɨɫɟɬɢ ɩɪɟɞɩɨɱɬɢɬɟɥɶɧɨ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɬɶ ɱɟɪɟɡ ɧɚɩɪɚɜɥɹɸɳɭɸ 
ɤɚɛɟɥɹ, ɪɚɫɩɨɥɨɠɟɧɧɭɸ ɫ ɬɵɥɶɧɨɣ ɫɬɨɪɨɧɵ. 
 
Дɥɹ ɦɨɧɬɚɠɚ ɫɭɲɢɥɤɢ ɞɥɹ ɪɭɤ ɫɥɟɞɭɣɬɟ ɫɥɟɞɭɸɳɟɣ ɫɯɟɦɟ:  
 

x ɉɪɨɫɜɟɪɥɢɬɶ 4 ɨɬɜɟɪɫɬɢɹ ɩɨ 8 ɦɦ. (0,31”) ɞɢɚɦɟɬɪɚ ɜ ɫɬɟɧɟ, ɢɫɩɨɥɶɡɭɹ 
ɩɨɫɬɚɜɥɹɟɦɵɣ ɜ ɤɨɦɩɥɟɤɬɟ ɲɚɛɥɨɧ (Ɋɢɫɭɧɨɤ 4).  

x Ɉɱɢɫɬɢɬɶ ɩɪɨɞɟɥɚɧɧɵɟ ɨɬɜɟɪɫɬɢɹ ɨɬ ɩɵɥɢ ɢ ɜɫɬɚɜɢɬɶ ɞɸɛɟɥɹ. 
x ɉɪɨɩɭɫɬɢɬɶ ɩɢɬɚɸɳɢɟ ɤɚɛɟɥɢ ɷɥɟɤɬɪɨɫɟɬɢ ɱɟɪɟɡ ɨɬɜɟɪɫɬɢɟ ɞɢɚɦɟɬɪɨɦ  22 ɦɦ. 

(0,87”), ɤɨɬɨɪɨɟ ɪɚɫɩɨɥɨɠɟɧɨ ɧɚɞ ɤɨɥɨɞɤɨɣ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɹ ɚɩɩɚɪɚɬɚ (Ɋɢɫɭɧɨɤ 5) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
x Кɪɟɩɤɨ ɩɪɢɤɪɭɬɢɬɶ ɨɫɧɨɜɚɧɢɟ ɚɩɩɚɪɚɬɚ ɤ ɫɬɟɧɟ (Ɋɢɫɭɧɨɤ 6), ɭɛɟɞɢɜɲɢɫɶ ɜ ɬɨɦ, ɱɬɨ 

ɜɫɟ 4 ɪɟɡɢɧɨɦɟɬɚɥɥɢɱɟɫɤɢɟ ɜɬɭɥɤɢ ɜɫɬɚɜɥɟɧɵ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨ ɦɟɠɞɭ ɨɫɧɨɜɚɧɢɟɦ ɢ 
ɫɬɟɧɨɣ. 

x Ɉɫɭɳɟɫɬɜɢɬɶ ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɨɟ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɟ ɩɢɬɚɸɳɢɯ ɤɚɛɟɥɟɣ ɤ ɤɨɥɨɞɤɟ ɫɭɲɢɥɤɢ 
ɞɥɹ ɪɭɤ. ɉɨɞɫɨɟɞɢɧɢɬɶ ɩɪɨɜɨɞɚ, ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɟ ɨɛɟɢɦ ɮɚɡɚɦ (N ɢ L) ɢ 
ɡɚɡɟɦɥɟɧɢɸ, ɤ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɦ ɝɧɟɡɞɚɦ ɤɨɥɨɞɤɢ, ɤɚɤ ɭɤɚɡɚɧɨ ɫɟɬɤɨɝɪɚɮɢɱɟɫɤɢɦɢ 
ɛɭɤɜɚɦɢ (Ɋɢɫɭɧɨɤ 7). 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
 
 
 
 
 

Рисунок 4. Рисунок 5. Рисунок 6. 

Рисунок 7. 

x ɉɨɫɥɟ ɭɤɚɡɚɧɧɨɝɨ ɩɨɞɫɨɟɞɢɧɟɧɢɹ ɞɨɥɠɧɵ ɛɵɬɶ 
ɩɪɟɞɭɫɦɨɬɪɟɧɵ ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɨɬɤɥɸɱɟɧɢɹ ɨɬ ɫɟɬɢ ɩɢɬɚɧɢɹ ɩɪɢ 
ɦɢɧɢɦɚɥɶɧɨɦ ɪɚɫɫɬɨɹɧɢɢ ɦɟɠɞɭ ɤɨɧɬɚɤɬɚɦɢ 3 ɦɦ. (0,12”) 
ɧɚ ɜɫɟɯ ɩɨɥɸɫɚɯ. Дɚɧɧɵɟ ɫɪɟɞɫɬɜɚ ɨɬɤɥɸɱɟɧɢɹ ɞɨɥɠɧɵ 
ɜɯɨɞɢɬɶ ɜ ɫɨɫɬɚɜ ɫɬɚɰɢɨɧɚɪɧɨɝɨ ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɹ. 

x ɋɭɲɢɥɤɚ ɞɥɹ ɪɭɤ ɞɨɥɠɧɚ ɭɫɬɚɧɚɜɥɢɜɚɬɶɫɹ ɬɨɥɶɤɨ ɧɚ 
ɡɚɦɤɧɭɬɵɟ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ (ɫɬɟɧɵ, ɩɟɪɟɝɨɪɨɞɤɢ ɢ ɬ.ɩ.). 

x Ɉɫɬɨɪɨɠɧɨ ɧɚɞɟɬɶ ɤɨɪɩɭɫ ɧɚ ɨɫɧɨɜɚɧɢɟ ɫɭɲɢɥɤɢ. Кɨɪɩɭɫ 
ɧɭɠɧɨ ɧɚɞɟɜɚɬɶ ɫɜɟɪɯɭ ɜɧɢɡ, ɩɪɢ ɷɬɨɦ ɫɨɛɥɸɞɚɹ 
ɧɟɛɨɥɶɲɨɣ ɭɝɨɥ ɧɚɤɥɨɧɚ, ɬɚɤɢɦ ɨɛɪɚɡɨɦ, ɱɬɨɛɵ ɡɚɳɟɥɤɚ 
ɧɚ ɤɨɪɩɭɫɟ ɬɨɱɧɨ ɜɫɬɚɜɢɥɚɫɶ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɟɟ ɝɧɟɡɞɨ ɧɚ 
ɨɫɧɨɜɚɧɢɢ (Ɋɢɫɭɧɤɢ 8 ɢ 9). 

x Вɫɬɚɜɢɬɶ ɜɢɧɬɵ ɤɪɟɩɥɟɧɢɹ ɤɨɪɩɭɫɚ ɧɚ ɨɫɧɨɜɚɧɢɢ ɢ 
ɡɚɬɹɧɭɬɶ ɢɯ ɩɨɫɬɚɜɥɹɟɦɵɦ ɜ ɤɨɦɩɥɟɤɬɟ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɵɦ 
ɤɥɸɱɨɦ (Ɋɢɫɭɧɨɤ 10). 

Рисунок 8. 

Рисунок 9. Рисунок 10. 
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x В ɯɨɞɟ ɜɫɟɝɨ ɩɪɨɰɟɫɫɚ ɫɨɟɞɢɧɟɧɢɹ ɤɨɪɩɭɫɚ ɫ ɨɫɧɨɜɚɧɢɟɦ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɫɨɛɥɸɞɚɬɶ 
ɨɫɬɨɪɨɠɧɨɫɬɶ, ɱɬɨɛɵ ɧɟ ɩɨɜɪɟɞɢɬɶ ɷɥɟɤɬɪɨɧɧɭɸ ɫɯɟɦɭ, ɪɚɫɩɨɥɨɠɟɧɧɭɸ ɩɨɞ 
ɜɵɯɨɞɧɵɦ ɫɨɩɥɨɦ ɫɭɲɢɥɤɢ ɞɥɹ ɪɭɤ (Ɋɢɫɭɧɨɤ 11). 

x Ɍɚɤɠɟ ɨɱɟɧɶ ɜɚɠɧɨ ɭɛɟɞɢɬɶɫɹ ɜ ɬɨɦ, ɱɬɨ ɭ ɫɦɨɧɬɢɪɨɜɚɧɧɨɝɨ ɢ ɩɪɢɜɢɧɱɟɧɧɨɝɨ ɤ 
ɨɫɧɨɜɚɧɢɸ ɤɨɪɩɭɫɚ ɢɦɟɟɬɫɹ ɩɥɚɫɬɢɤɨɜɨɟ ɡɚɳɢɬɧɨɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ, ɤɨɬɨɪɨɟ ɞɨɥɠɧɨ 
ɛɵɬɶ ɪɚɡɦɟɳɟɧɨ ɜ ɧɢɠɧɟɦ ɨɤɨɲɤɟ ɜ ɮɨɪɦɟ ɩɟɪɟɜɟɪɧɭɬɨɣ ɛɭɤɜɵ “U” (Ɋɢɫɭɧɨɤ 12). 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

ПРИМЕЧАНИЕ: минималɶное расстоɹние должно составлɹтɶ 400 мм. (15,80”) 
относителɶно вɵступов, мраморнɵх плит и умɵвалɶников (Рисунок 13). По мере 

возможности, избегайте налиɱиɹ отражаɸɳих поверхностей в зоне действиɹ ИК-

датɱика суɲилки длɹ рук. 

 

Регулировка скорости двигателɹ и далɶности 

обнаружениɹ. 

ɋɭɲɢɥɤɚ ɞɥɹ ɪɭɤ ɨɫɧɚɳɟɧɚ ɫɪɟɞɫɬɜɚɦɢ ɪɭɱɧɨɣ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɤɢ, ɤɨɬɨɪɵɟ ɩɨɡɜɨɥɹɸɬ 
ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɚɬɶ ɞɚɥɶɧɨɫɬɶ ɨɛɧɚɪɭɠɟɧɢɹ ɪɭɤ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɫɤɨɪɨɫɬɶ ɜɨɡɞɭɯɚ ɫɭɲɤɢ. 
 
Регулировка скорости двигателɹ и далɶности обнаружениɹ должна осуɳествлɹтɶсɹ 

исклɸɱителɶно квалифиɰированнɵм спеɰиалистом. 

 
Ɋɟɝɭɥɢɪɨɜɤɚ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɟɬɫɹ ɩɪɢ ɩɨɦɨɳɢ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɯ ɛɟɝɭɧɤɨɜ ɨɛɨɢɯ ɥɢɧɟɣɧɵɯ 
ɩɨɬɟɧɰɢɨɦɟɬɪɨɜ, ɤɚɤ ɩɨɤɚɡɚɧɨ ɧɚ ɪɢɫɭɧɤɟ 14.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Рисунок 11. Рисунок 12. Рисунок 13. 

Рисунок 14. 



 

 

 

Нагревателɶнɵй ɷлемент 

ɇɟɤɨɬɨɪɵɟ ɦɨɞɟɥɢ ɫɭɲɢɥɨɤ ‘Machflow’ ɢɦɟɸɬ ɜɧɭɬɪɟɧɧɟɟ ɧɚɝɪɟɜɚɬɟɥɶɧɨɟ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ, 
ɤɨɬɨɪɨɟ ɦɨɠɧɨ ɜɤɥɸɱɢɬɶ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɹ (Ɋɢɫ. 5)” 

 

 

 
 
 
 
 
Зɚɩɭɫɤ ɫɭɲɢɥɤɢ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɟɬɫɹ ɚɜɬɨɦɚɬɢɱɟɫɤɢ ɩɭɬɟɦ ɩɪɢɛɥɢɠɟɧɢɹ ɪɭɤ ɤ ɡɨɧɟ 
ɨɛɧɚɪɭɠɟɧɢɹ ɫɜɟɬɨɞɢɨɞɨɜ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɪɚɫɩɨɥɨɠɟɧɚ ɪɨɜɧɨ ɩɨɞ ɜɨɡɞɭɯɨɜɵɩɭɫɤɧɵɦ 
ɨɬɜɟɪɫɬɢɟɦ. Ɉɛɧɚɪɭɠɟɧɢɟ ɪɭɤ ɢ ɩɨɫɥɟɞɭɸɳɟɟ ɜɤɥɸɱɟɧɢɟ ɚɩɩɚɪɚɬɚ ɨɫɧɨɜɚɧɨ ɧɚ 
ɢɡɥɭɱɟɧɢɢ/ɨɬɪɚɠɟɧɢɢ/ɩɪɢɟɦɟ ɩɭɱɤɚ ɢɧɮɪɚɤɪɚɫɧɵɯ ɥɭɱɟɣ ɞɚɬɱɢɤɚɦɢ. Дɚɥɶɧɨɫɬɶ 
ɨɛɧɚɪɭɠɟɧɢɹ ɫɨɫɬɚɜɥɹɟɬ ɩɪɢɛɥɢɡɢɬɟɥɶɧɨ ɨɬ 120 ɞɨ 150 ɦɦ. (4,72 – 5,9”). 
 
Дɥɹ ɨɛɟɫɩɟɱɟɧɢɹ ɭɞɨɜɥɟɬɜɨɪɢɬɟɥɶɧɨɣ ɫɭɲɤɢ ɪɭɤ ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ 
ɩɪɟɞɜɚɪɢɬɟɥɶɧɨ ɬɳɚɬɟɥɶɧɨ ɜɵɦɵɬɶ ɢɯ ɨɬ ɨɫɬɚɬɤɨɜ ɦɵɥɚ. 
 
Дɥɹ ɧɚɱɚɥɚ ɩɪɨɰɟɫɫɚ ɫɭɲɤɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɩɪɢɛɥɢɡɢɬɶ ɪɭɤɢ ɧɚ 
ɪɚɫɫɬɨɹɧɢɟ ɨɤɨɥɨ 60-70 ɦɦ. (2,36 -  2,76") ɨɬ ɜɨɡɞɭɯɨɜɵɩɭɫɤɧɨɝɨ 
ɨɬɜɟɪɫɬɢɹ ɢ ɩɨɬɟɪɟɬɶ ɢɯ (ɫɦ. ɪɢɫɭɧɨɤ 15). ɋɭɲɢɥɤɚ ɜɵɤɥɸɱɢɬɫɹ 
ɱɟɪɟɡ 2-3 ɫɟɤɭɧɞɵ ɩɨɫɥɟ ɨɬɜɨɞɚ ɪɭɤ.  
 
Дɢɚɩɚɡɨɧ ɨɛɧɚɪɭɠɟɧɢɹ ɦɨɠɧɨ ɨɬɪɟɝɭɥɢɪɨɜɚɬɶ ɩɭɬɟɦ ɜɪɚɳɟɧɢɹ 
ɩɨɬɟɧɰɢɨɦɟɬɪɚ, ɤɚɤ ɩɨɤɚɡɚɧɨ ɧɚ ɪɢɫɭɧɤɟ 14. 
 
Мɚɤɫɢɦɚɥɶɧɨɟ ɜɪɟɦɹ ɧɟɩɪɟɪɵɜɧɨɣ ɪɚɛɨɬɵ ɫɭɲɢɥɤɢ ɞɥɹ ɪɭɤ ɫɨɫɬɚɜɥɹɟɬ 60 ɫɟɤɭɧɞ. ɉɨ 
ɩɪɨɲɟɫɬɜɢɢ ɭɤɚɡɚɧɧɨɝɨ ɜɪɟɦɟɧɢ ɪɭɤɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɨɬɜɟɫɬɢ ɨɬ ɡɨɧɵ ɨɛɧɚɪɭɠɟɧɢɹ ɢ ɜɧɨɜɶ 
ɩɪɢɛɥɢɡɢɬɶ ɢɯ ɧɟɣ, ɟɫɥɢ ɫɭɳɟɫɬɜɭɟɬ ɩɨɬɪɟɛɧɨɫɬɶ ɜ ɩɨɜɬɨɪɧɨɦ ɡɚɩɭɫɤɟ ɫɭɲɢɥɤɢ ɞɥɹ ɪɭɤ. 
 
Этот аппарат не предназнаɱен длɹ исполɶзованиɹ лиɰами с какими-либо 

наруɲениɹми физиɱеского и психиɱеского развитиɹ или сенсорного восприɹтиɹ 

либо без опɵта и/или предварителɶнɵх знаний, или детɶми, если ими не бɵли 

полуɱенɵ предварителɶнɵе инструкɰии по ɷксплуатаɰии или если аппарат 

исполɶзуетсɹ без контролɹ со сторонɵ ответственного лиɰа. 

 
ПРИ ИСПОЛЬЗОВАНИИ СУШИЛКИ ДЛЯ РУК РЕБЕНКОМ ОТВЕТСТВЕННОЕ ЛИЦО 

ДОЛЖНО НАБЛЮДАТЬ ЗА ПРАВИЛЬНЫМ ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ АППАРАТА, ПРИ 

ЭТОМ СЛЕДУЕТ УБЕДИТЬСЯ, ЧТО РЕБЕНОК НЕ ИГРАЕТ С НИМ. 

ПРАВИЛА ЭКСПЛУАТАЦИИ 

 

Рисунок 14.1. 

Рисунок 15. 
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ɉɪɚɜɢɥɶɧɨɟ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟ ɫɭɲɢɥɤɢ ɞɥɹ ɪɭɤ ɩɪɨɞɥɢɬ ɫɪɨɤ ɟɟ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ. 
Ɋɟɤɨɦɟɧɞɭɟɬɫɹ ɱɢɫɬɢɬɶ ɫɭɲɢɥɤɭ ɨɬ ɫɨɛɪɚɜɲɟɣɫɹ ɜɧɭɬɪɢ ɧɟɟ ɩɵɥɢ ɤɚɤ ɦɢɧɢɦɭɦ ɨɞɢɧ ɪɚɡ ɜ 
ɝɨɞ.  
 
Дɥɹ ɩɪɚɜɢɥɶɧɨɣ ɨɱɢɫɬɤɢ ɫɭɲɢɥɤɢ ɞɥɹ ɪɭɤ ɫɥɟɞɭɣɬɟ ɫɥɟɞɭɸɳɟɣ ɫɯɟɦɟ:  
 

x Ɉɬɤɥɸɱɢɬɶ ɫɭɲɢɥɤɭ ɞɥɹ ɪɭɤ ɨɬ ɷɥɟɤɬɪɨɫɟɬɢ. 
x Иɡɜɥɟɱɶ ɨɛɚ ɧɢɠɧɢɯ ɜɢɧɬɚ ɤɪɟɩɥɟɧɢɹ ɤɨɪɩɭɫɚ ɧɚ ɨɫɧɨɜɚɧɢɢ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ 

ɩɨɫɬɚɜɥɹɟɦɨɝɨ ɜ ɤɨɦɩɥɟɤɬɟ ɫɩɟɰɢɚɥɶɧɨɝɨ ɤɥɸɱɚ. 
x ɋɧɹɬɶ ɤɨɪɩɭɫ, ɤɚɤ ɭɤɚɡɚɧɨ ɜ ɪɚɡɞɟɥɟ "ɋɧɹɬɢɟ ɤɨɪɩɭɫɚ", ɢ ɨɫɬɨɪɨɠɧɨ ɩɨɥɨɠɢɬɶ ɟɟ 

ɧɚ ɦɹɝɤɭɸ ɬɤɚɧɶ, ɢɡɛɟɝɚɹ ɟɟ ɰɚɪɚɩɚɧɢɹ. 
x ɉɪɨɱɢɫɬɢɬɶ ɨɬ ɩɵɥɢ ɢ ɭɞɚɥɢɬɶ ɝɪɹɡɶ ɜɧɭɬɪɢ ɫɭɲɢɥɤɢ ɞɥɹ ɪɭɤ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɫɭɯɨɣ 

ɬɪɹɩɤɢ ɢɥɢ ɳɟɬɤɢ ɫ ɦɹɝɤɨɣ ɳɟɬɢɧɨɣ. 
x ɉɪɨɱɢɫɬɢɬɶ ɨɬ ɜɨɡɞɭɯɨɜɩɭɫɤɧɨɝɨ ɨɬɜɟɪɫɬɢɹ ɜɧɭɬɪɢ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ (ɜɟɪɯɧɹɹ ɱɚɫɬɶ 

ɫɨɩɥɚ), ɩɨ ɜɨɡɦɨɠɧɨɫɬɢ ɢɡɛɟɝɚɹ ɩɨɩɚɞɚɧɢɹ ɩɵɥɢ ɢɥɢ ɝɪɹɡɢ ɜɧɭɬɪɶ ɭɡɥɚ "ɬɭɪɛɢɧɚ-
ɞɜɢɝɚɬɟɥɶ". 

x Ɍɳɚɬɟɥɶɧɨ ɨɱɢɫɬɢɬɶ ɨɬ ɩɵɥɢ ɭɱɚɫɬɨɤ ɨɤɨɥɨ ɩɪɢɜɨɞɧɨɣ ɷɥɟɤɬɪɨɧɧɨɣ ɫɯɟɦɵ, 
ɪɚɫɩɨɥɨɠɟɧɧɨɣ ɜɧɭɬɪɢ ɝɧɟɡɞɚ ɜ ɜɢɞɟ ɤɨɪɨɛɤɢ. ɗɬɭ ɨɩɟɪɚɰɢɸ ɫɥɟɞɭɟɬ ɜɵɩɨɥɧɹɬɶ 
ɨɱɟɧɶ ɨɫɬɨɪɨɠɧɨ, ɢɡɛɟɝɚɹ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ ɥɸɛɨɝɨ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɚ ɭɤɚɡɚɧɧɨɣ 
ɷɥɟɤɬɪɨɧɧɨɣ ɫɯɟɦɵ. 

x Мɹɝɤɨɣ ɬɤɚɧɶɸ ɩɪɨɬɟɪɟɬɶ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɶ ɡɚɳɢɬɧɨɝɨ ɷɤɪɚɧɚ ɢɧɮɪɚɤɪɚɫɧɵɯ ɞɚɬɱɢɤɨɜ. 
x ɉɪɨɱɢɫɬɢɬɶ ɤɨɪɩɭɫ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɡɚɦɲɢ, ɫɦɨɱɟɧɧɨɣ ɜ ɧɟɣɬɪɚɥɶɧɨɣ ɦɵɥɶɧɨɣ ɜɨɞɟ. 

ɉɨɫɥɟ ɨɱɢɫɬɤɢ ɜɫɟɣ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɭɞɚɥɢɬɶ ɦɵɥɨ ɫ ɤɨɪɩɭɫɚ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ 
ɞɪɭɝɨɝɨ ɤɭɫɤɚ ɡɚɦɲɢ, ɫɦɨɱɟɧɧɨɣ ɜ ɜɨɞɟ, ɚ ɩɨɬɨɦ ɜɵɫɭɲɢɬɶ ɜɫɟ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɫɭɯɨɣ 
ɬɪɹɩɤɢ. 

x Зɚɤɪɵɬɶ ɫɭɲɢɥɤɭ ɞɥɹ ɪɭɤ, ɜɧɨɜɶ ɫɦɨɧɬɢɪɨɜɚɜ ɤɨɪɩɭɫ, ɡɚɤɪɟɩɢɬɶ ɤɨɪɩɭɫ ɧɚ 
ɨɫɧɨɜɚɧɢɢ ɫ ɩɨɦɨɳɶɸ ɤɪɟɩɟɠɧɵɯ ɜɢɧɬɨɜ ɢ ɩɨɞɤɥɸɱɢɬɶ ɤ ɷɥɟɤɬɪɨɫɟɬɢ. 

x 2 ɢɥɢ 3 ɪɚɡɚ ɩɨɞɪɹɞ ɡɚɩɭɫɬɢɬɶ ɫɭɲɢɥɤɭ ɞɥɹ ɪɭɤ ɞɥɹ ɨɤɨɧɱɚɬɟɥɶɧɨɝɨ ɭɞɚɥɟɧɢɹ ɜɫɟɯ 
ɨɫɬɚɬɤɨɜ ɩɵɥɢ. 

 
×ÈÑÒÊÀ ÕÐÎÌÈÐÎÂÀÍÍÛÕ È ÏÎÇÎËÎ×ÅÍÍÛÕ ÊÎÐÏÓÑÎÂ 

 

Äëÿ î÷èñòêè êîðïóñà èñïîëüçîâàòü êóñîê çàìøè, ñìî÷åííûé âîäîé. 

Çàïðåùàåòñÿ ïðèìåíÿòü ìîþùèå ñðåäñòâà ëþáîãî òèïà, êèñëîòû, ùåëîê, 

àáðàçèâíûå ÷èñòÿùèå ñðåäñòâà, è ò.ä. ×òîáû íå ïîâðåäèòü ñóøèëêó, 

çàïðåùàåòñÿ ïðèëàãàòü ê íåé ÷ðåçìåðíûå ôèçè÷åñêèå óñèëèÿ. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

ПЛАНОВОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ И ЧИСТКА 

 



 

 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

СХЕМА ПОДКЛЮЧЕНИЯ 

 

ОПАСНО. 
Риск 

поражениɹ 
током 

- ɍɫɬɚɧɨɜɳɢɤ ɞɨɥɠɟɧ ɭɛɟɞɢɬɶɫɹ ɜ ɬɨɦ, ɱɬɨ ɚɩɩɚɪɚɬ ɡɚɡɟɦɥɟɧ 
ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɞɟɣɫɬɜɭɸɳɢɦɢ ɫɬɚɧɞɚɪɬɚɦɢ. 
 
- ɇɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɭɛɟɞɢɬɶɫɹ ɜ ɬɨɦ, ɱɬɨ ɷɥɟɤɬɪɨɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɟ 
ɜɤɥɸɱɚɟɬ ɜɵɫɨɤɨɱɭɜɫɬɜɢɬɟɥɶɧɵɣ ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɶ I     n ≤ 0,03 A. 
 
- ɉɪɟɠɞɟ ɱɟɦ ɩɪɢɫɬɭɩɢɬɶ ɤ ɥɸɛɵɦ ɨɩɟɪɚɰɢɹɦ ɩɨ 
ɬɟɯɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɸ, ɭɛɟɞɢɬɶɫɹ ɜ ɬɨɦ, ɱɬɨ ɩɪɢɛɨɪ ɨɬɤɥɸɱɟɧ ɨɬ 
ɨɫɧɨɜɧɨɝɨ ɢɫɬɨɱɧɢɤɚ ɜɯɨɞɧɨɝɨ ɧɚɩɪɹɠɟɧɢɹ. 
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КОМПОНЕНТ КОЛИЧЕСТВО КОД 

Кɨɪɩɭɫ ɢɡ ɫɬɚɥɢ, ɛɟɥɨɝɨ ɰɜɟɬɚ 1 RC9224008SMD 
Кɨɪɩɭɫ ɢɡ ɧɟɪɠɚɜɟɸɳɟɣ ɫɬɚɥɢ, ɛɥɟɫɬɹɳɢɣ 1 RC9213008SMD 
Кɨɪɩɭɫ ɢɡ ɧɟɪɠɚɜɟɸɳɟɣ ɫɬɚɥɢ, ɦɚɬɨɜɵɣ 1 RC9212008SMD 
Бɥɨɤ ɞɜɢɝɚɬɟɥɹ 2 RC9111003SMD 
ɗɥɟɤɬɪɨɧɧɚɹ ɫɯɟɦɚ 3 RC9121011SMD 
ɇɚɝɪɟɜɚɬɟɥɶɧɵɣ ɷɥɟɦɟɧɬ 4 RC9141009SMD 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ОСНОВНЫЕ КОМПОНЕНТЫ 

 



 

 

 
 

 
 
 
 

 ϗبϝ اϳϘϟاϡ بأϳϠϣϋ ϱة، ϰΟέϳ اέϘϟاءة بϧόاϳة Οϳϭب أϥ تؤΫΧ بϥϳό اϋϻتباέ تϣϳϠόات اϣϼγϟة اϟتاϳϟة: 
-  έϳϳاόϣϠϟ  ًاόبΗ ًاϣ΋اΩ ΕاϳϠϣόϟا ϩΫϬب ϡاϳϘϟب اΟϳ .ϝϫؤϣ ιΧη ϻإ ϪΗϧاϳλϭ ϪΗρبοϭ ίاϬΟϟب اϳϛέΗب ϡϭϘϳ ϥأ ϥϛϣϳ ϻ

 ϲϓ اΕϗϭϟ اΣϟاΗϭ ϲϟبόاً ϡυϧϟ اϳϛέΗϟب اϳϠΣϣϟة أοϳاً.اϳϘϟاϳγة اϭέϭϷبϳة اϘϟاϳϧϭϧة اΧϟاλة باϳϛέΗϟب اγϟاϳέة 

-  ϙاϧϫ ϥϭϛϳϭ ةϳέاϋ ΢بλΗ ίاϬΟϟة باρηϧϟاء اίΟϷا ϥأ ΙϳΣ ،ίاϬΟϟا ϑϼϏ ϙϔب ϡاϳϘϟا Ωϧϋ ιέΣϟا ϰΧϭΗ
 έρΧاϣΩλϟ νέόΗϟة έϬϛباϳ΋ة. 

 ϗبϝ اϳϘϟاϡ بأϳϠϣϋ ϱة έϬϛباϳ΋ة، Οϳب ϊρϗ اϳΗϟاέ اέϬϛϟباϥϣ ϲ΋ أϧΟΗ ϝΟب ωϭϗϭ έρΧ أϣΩλ ϱة έϬϛباϳ΋ة.  -

-  ΩاΣΗϻا ΕاϣϳϠόΗ ϲϓ ةϧϳبϣϟة اϣϼγϟا Εاϓاγϣ ϡاέΗΣا ϝΟأ ϥϣ ϩاϳϣϟا  έΩاλϣ ϥϋ ًاΩϳόب ίاϬΟϟا اΫϫ بϳϛέΗ بΟϳ
 ϭϫ اϣ بγΣبϭ ةϳέاγϟة اϳ΋باέϬϛϟا έϳϳاόϣϟة باϘϠόΗϣϟا ϲبϭέϭϷا :ϩاϧΩأ ϡγέϟا ϲϓ ϥϳبϣ 

 
ϰΧϭΗ اϠρΗϣ ϥϷ έΫΣϟباΕ اϳϛέΗϟب اϳϠΣϣϟة γϣ ρέΗηΗ Ωϗاϓة ϣϼγة ϭ έΗϣ ϥϋ ΩϳίΗاϩΫϫ ΫΧ .ΩΣ اρϭέηϟ اϳϠΣϣϟة  -

 بϥϳό اΗϋϻباέ أοϳاً.

 Οϳب ϳϛέΗب أίϬΟة اϑϳϔΟΗϟ بΩϳόاً ϧΗϣ ϥϋاϳ ιΧη ϝϭأϣΣ ΫΧاϣاً أηΩ ϭاً.  -

بλϭة( ϰϠϋ اϙϠγϟ ϝϗϷ اΛΗϟبΟϳϭ Εϳب أϡϠϣ0.12  ϡΗϳ ϥ ) ϓ3ة Οϳب ϳϛέΗب γϭاϳΗϠϟ ϝλϓ ϝ΋اέ اέϬϛϟباγϣ ϰϠϋ ϲ΋ا -
 .ϲϟاΣϟا Εϗϭϟا ϲϓ ةϳέاγϟة اϳبϭέϭϷة اϳϧϭϧاϘϟا έϳϳاόϣϟب اγΣاب بρϗϷة اϓاϛ بϳϛέΗ 

-   .ϱέاγϟا ϥϭϧاϘϟب اγΣب νέϷبا ϪϠλϭϭ ϲ΋باέϬϛϟا έاϳΗϟا ρبο ϥϣ بϳϛέΗϟبا ϡϭϘϳ ϥϣ ΩϛأΗϳ ϥب أΟϳ 

- ρϷا ϝبϗ ϥϣ ίاϬΟϟا ϝاϣόΗγا ϥϛϣϳ ϡϫέϣϋ ϯΩόΗϳ ϥϳΫϟا ϝاϔ8  ةϳϧاϣγΟ ΕاέΩϗ ϡϬϟ ϥϳΫϟا ιاΧηϷا ϝبϗ ϥϣϭ Εاϭϧγ
 ϝϭΣ ΕاϣϳϠόΗ ϡϬϟ Εϳρϋا أΫإ ϭأ ϡϬϳϠϋ ϑاέηϹا ϡΗ اϣ اΫإ ϡϬϟ ةϓέόϣϭ ةέبΧ ϻ ϥϳΫϟا ϭة أΩϭΩΣϣ ةϳϠϘϋ ϭة أϳέϭόη ϭأ

ϔρϷب اόϠϳ ϥب أΟϳ ϻ .Ϫϧϋ ةΟΗاϧϟا έρاΧϣϟا ϡϬϓ ϝΟأ ϥϣϭ ةϧϣة آέϭλب ίاϬΟϟا ϝاϣόΗγا ϡϭϘϳ ϥب أΟϳ ϻ .ίاϬΟϟبا ϝا
 .ϑاέηإ ϥϭΩب ίاϬΟϟة اϧاϳλϭ ϑϳυϧΗب ϝاϔρϷا 

-  .ϝاόΗηϼϟ ϝابϗ ΢ργ ϰϠϋ ίاϬΟϟب اϳϛέΗ ϥϛϣϳ ϻ 

 .ίاϬΟϟا ϊϣ ًاοϳأ ϡΩϘϣϟا ρρΧϣϟا ϝϣόΗγاϭ ϝϳϟΩϟا اΫϫ ϲϓ ةΩέاϭϟا ΕاϣϳϠόΗϟا ϊبΗا ،ρ΋اΣϟا ϰϠϋ ϥϳΩϳϟا ϑϔΟϣ بϳϛέΗϟ
 ϕλϻ ϝاϣόΗγة باϧϳϛاϣϟب اϳϛέΗ ωϭϧϣϣةϳبϭέϭϷة اϣϼγϟا έϳϳاόϣ ϲϓ ةϬابηϣ ϝ΋اγϭ ϭأ  

  

  
ΔϣΩϘϣ 

 

ϲΑέϋ 
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 تتϒμ أجΰϬة تجϒϴϔ اϴϟدϦϳ اϟتابόة ϠδϠδϟة  "ϣاتϮϠϔθ" باϮϤϟاϔλات اϟتϴϨϘة اϟتاϴϟة:
 .ϲϜϴاتϣϮتϭϷا Ϟϴϐθتϟا  

 تتϴϠϤϋ Ϣة  تحβδ/ اϛتθاϑ اϴϟدϖϳήρ Ϧϋ Ϧϳ أجΰϬة تحβδ اϟحϛήة ωϮϧ Ϧϣ إϱ ر.  
 .ϲοأر Ϟλϭ ϡاψϨب ,ϱة إΌϓ ωϮϧ Ϧϣ ةΰϬا أجϬϧإ  

μϳدر تϴاراً ϳϮϗاً ΰϛήϣ ϭاً ϣ ϭتجاδϧاً Ϧϣ اϮϬϟاء.   
 .Ϧϳدϴϟا βδتح / ϑاθتϛة اϓاδϣ ςبο ϦϜϤϳ  
  ϭ ϒϔجϤϟة اϮϗ Ϧϴد بϴج ϥίاϮت ϰϟإ ϞλϮتϟا ϭ ,Ϛϟذϛ Ϧϳدϴϟا ϒϴϔتج ίاϬج Ϧϣ ادرμϟاء اϮϬϟة اϋήγ ςبο ϦϜϤϳ

 δϣتϯϮ اπϟجϴج اμϟادر.
ψϧ ϰϠϋ ϱϮاϡ ذϛϻ ϲϛتθاϑ اτγϷح اϟثابتة"اϟبπϴاء" اϊτϘϛ( ϥϮϠϟ اήϟخاϭ ϡ اϮϣ ϭ ϑϮϓήϟاد θϣابϬة(ϳحت   

 ϳتϞμϓ Ϣ اϟجϬاί بϞϜθ أϭتϣϮاتϲϜϴ بόد ϋدة ثϮاϦϣ ϲϧ اϛتθاϑ / تحβδ اϮϤϟاد " اϟبπϴاء".
 .ϲϜϴاتϣϮتϭأ ϑاϘϳإ ϡاψϨب بϳήتخϠϟ ادπϣ  ϡاψϧ ϰϠϋ ϱϮحتϳ  

 ϞϤόϠϟ ϯϮμϘϟدة اϤϟا ϲϜϴاتϣϮتϭϷة. 60اϴϧثا  
  Ϟϴϐθتϟا ϢψϨب ιخاϟا ϲذاتϟر اϮμϘϟبا ϢϜتحϠϟ تدرجةϣ ةϘϳήτب ϪϠϴϐθت Ϣتϳ ةϴϟاϋ ةϋήδب ϲϤϟاϋ ϙήحϣ ϰϠϋ ϱϮحتϳ

.ίاϬجϠϟ ϝϮρة أϴحϼλ دةϣ ϦϤπϳ ϱذϟا ϭ Ϫϴϓ 
 

ϙϟΫϟ ϝϫؤϣ ϲϧϓ ιλΧΗϣ بϧاΟ ϥϣ ρϘϓ ϪΗϧاϳλϭ Ϫϟ ةϣίϼϟا ΕϼϳΩόΗϟاء اέΟإϭ ϥϳΩϳϟا ϑϔΟϣ بϳϛέΗ ϡΗϳ  νέϐب
 .اΛΗϣϻاρϭέηϠϟ ϝ اϘϟاϳϧϭϧة

   
 
 

 
 

˯Ύτϐϟ΍ Δϟ΍ί· 
 

  Ϣϗرة رϮλ( ϲϏاήب ϥϭدة دϋاϘϟا ϰϠϋ بϛήϣ اءτϏ ϊϣ Ϧϳدϴϟا ϒϴϔتج ίاϬج ϊϴب Ϣتϳ1 .)  
  ϦϴϤδϘϟا ϼϛ دϴحϮبت ϡϮϘة تήϴϐλ ةίة بارότϗ ϖϳήρ Ϧϋ دةϋاϘϟا ϰϠϋ بϛήϣ ϪϧϷ اء بحذرτϐϟة اϟاίإ  

(.ϲϓ2 جΰءϩ اϟخϲϔϠ ) Ϯλرة رϢϗ ) اτϐϟاء ϭ اϘϟاϋدة(   
  Ϣϗرة رϮλ ( تϗϮϟا ϝاϮρ ϲϨحϨϣ ϊοϭ ϲϓ ϪϴϠϋ υاϔحϟاء باτϐϟة اϟاίا 3إϴϠόϟة اίبارϟة اότϘϟة اϟاίإ ϰحت )

: ϱادϔتϟ بحذر ϭ Ϟϣاϛ ϞϜθب 
όϟدϡ إتϑϼ اϊτϘϟ اϟداخϴϠة ϭ بϞϜθ خاι  اϟداή΋ة اήϬϜϟباϴ΋ة.   
ϟتحϴϟ "  βδد"ϋدϡ اϟتδبب ϲϓ خدε أϭ إتψϨϣ ϑϼار أجΰϬة ا   
ϋدϡ إتτγ ϑϼح اτϐϟاء.    

 

 

 

Ϣتϳ :ϩتباϧاء اτϐϟة اϟاίد إϨϋ ίاϬΠϟا ϲϓ ةϠϣاϋ /ةϟاόϓ اءΰΟأ Ϧϋ ϒθϜϟا  

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ΐϴϛήΘϟ΍ 
 

 
 Ϣϗέ ΓέϮλ1   Ϣϗέ ΓέϮλ2   Ϣϗέ ΓέϮλ3  

ΔϣΩϘϣ 
 



 

 

 
.ϲخارج ϙϼγد أϣ ϖϳήρ Ϧϋ ϲ΋باήϬϜϟار اϴتϟبا ϞλϮϟا Ϟπϔٌϳ 

 
 ϴϘϠϟاϡ بتϴϛήب جϬاί تجϒϴϔ اϴϟدήϳ Ϧϳجϰ إتباω اϟخϮτات اϟتاϴϟة:

   αاϴϘب ήτϗ جدار ذاتϟا ϲϓ بϮϘة ثόتح أربϓ8 .ϢϠϣ  
(0,31 Ϣϗرة رϮλ ( ϖϓήϤϟب اϟاϘϟا ϝاϤόتγبا  ,)"4.)  
 .ήϴϣاδϤϟا ϝإدخا ϭ Ϟϣاϛ ϞϜθب بϮϘثϟا ϲϓ ϊϤتجϤϟبار اϐϟا ϒϴψϨت  
  ήτϘب بϘثϟا ϝϼخ Ϧϣ ةϴ΋باήϬϜϟة اϜبθϟا Ϧϋ ادرةμϟا ϲ΋باήϬϜϟار اϴتϟا ϙϼγأ ήϳήϤ22ت ϢϠϣ  
(0,87Ϯϟا )" Ϣϗرة رϮλ( ίاϬجϟا Ϟλϭ ةήτδϣ ϕϮϓ ϊϗ5ا)  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

  Ϣϗرة رϮλ( جدارϟا ϰϠϋ ϲϏاήبϟا ϖϳήρ Ϧϋ ϡاϜبإح ίاϬجϟدة اϋاϗ بϴϛή6ت ϊτϗ تϴتثب Ϧϣ دϛتأϟا ϭ ,)
بβϛϮϠ بλ ϞϜθحϴح بϦϴ اϘϟاϋدة ϭ اϟجدار.-γاϨϠϳت  

 .Ϧϳدϴϟا ϒϴϔتج ίاϬة جήτδϤة بϴ΋باήϬϜϟا ϙϼγϷا ϞλϮب ϡاϴϘϟا  
Ϟλϭ اϙϼγϷ باϟجϭ )ϝ ϭ ϥ( Ϧϴ΋ΰ بότϘة اϞλϮϟ اϷرϴοة ϲϓ اϟخاϧات اϨϤϟاγبة ϲϓ اήτδϤϟة, Ϥϛا تοϮح 

 Ϣϗرة رϮλ ( اϬϟ ةόتابϟة اϋϮبτϤϟا ϑϭήحϟ7ا.)  
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 Ϣϗέ ΓέϮλ5  

 ϡϗέ Γέϭλ7  

 μϓ ϡاψϧ ϞϴϜθت Ϧϣ دϛتأϟجب اϳ ϩذϫ ϞλϮϟة اϴϠϤόب ϡاϴϘϟد اϨϋ ةϜبθϟا Ϧϣ Ϟ
ϰϠϋ ϢϠϣ اϞϗϷ.  3اήϬϜϟباϴ΋ة, بϞμϔ اϟتβϣϼ بδϤاϓة   

"( ϲϓ جϊϴϤ اτϗϷاب.0,12)  
 ϳجب أϳ ϥتϢ دϣج أϤψϧة اϫ Ϟμϔϟذϲϓ  ϩ اϊτϘϟ اϟثابتة اϟتϴϛήب.

ϳجب تϴϛήب ϣجϒϔ اϴϟدτγ ϕϮϓ Ϧϳح ήϴϏ ϻ ςϘϓ ϖϠϐϣ ) جدار, حاς΋ أϣ ϭا  
.)ϪϬابη 

{65ίاϬجϟا ϰϠϋ دةϋاϘϟاء اτϏ تϴتثب} .بحذر  
 ϊοϭ ϲϓ ϪϴϠϋ υاϔحϟبا ϞϔγϷا ϰϟإ ϰϠϋϷا Ϧϣ اءτϐϟب اϴϛήجب تϳ Ϛϟبذ ϡاϴϘϠϟ

ϨϣحϲϨ بϞϜθ خϕϮϓ ϒϴϔ اϘϟاϋدة, بحϴث تدخϞ اότϘϟة اϟبارίة ϲϓ خاϧتϬا  
 Ϣϗرة رϮλ ( حϴحλ ϞϜθدة بϋاϘϟا ϲϓ دةϮجϮϤϟ8ا  Ϣϗر ϭ9)  

داϡ اϔϤϟتاح تثبϴت بήاϲϏ اϟتϴϛήب اϟخاλة باτϐϟاء ϰϠϋ اϘϟاϋدة, ηϭدϫا باγتخ 
 Ϣϗرة رϮλ (  ϖϓήϤϟا ιخاϟ10ا.)  

 

 Ϣϗέ ΓέϮλ8   Ϣϗέ ΓέϮλ9   Ϣϗέ ΓέϮλ10  

 Ϣϗέ ΓέϮλ4   Ϣϗέ ΓέϮλ6  

ΐϴϛήΘϟ΍ 
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  ίاϬتحة جϓ دة تحتϮجϮϤϟة اϴ΋باήϬϜϟة اή΋داϟا ϑϼإت ϱادϔت ϭ دةϋاϘϟا ϰϠϋ اءτϐϟب اϴϛήة تϴϠϤϋ ϝϼحذر خϟجب اϳ
 Ϣϗرة رϮλ ( Ϧϳدϴϟا ϒϴϔ11تج)  

 
   ϰϠϋ ةϴϠϔδϟذة اϓاϨϟا ϲϓ ϲϜϴتγϼبϟا ϲϗاϮϟا ϝدة بإدخاϋاϘϟا ϰϠϋ ϲϏاήبϟاء باτϐϟب اϴϛήد تόد بϛتأϟا Ϛϟذϛ ϢϬϤϟا Ϧϣ

 Ϣϗرة رϮλ ( بϮϠϘϤϟا ϱΰϴϠϜϧϹا "ϭأ " ϑήح ϞϜη12 .)  
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 

 υاϔΤϟة: اψΣϼϣ  έداϘϤا بϴϧة دϓاδϣ ϰϠϋ400 ,ϢϠϣ  
(15,80 Ϣϗέ ةέϮλ ( ϱدϳϷا Ϟγاϐϣ ϭة أϳήϣήϤϟا ϑϮϓήϟا Ϧϣ )"13.)  
 .Ϧϳدϴϟا ϒϴϔΠت ίاϬΠب ιاΨϟا έ ϱأ βδΤتϟا ίاϬΟ ϞϤϋ ةϘτϨϣ ϲϓ ةδϛاόϟات اϴΤτδϟا ,ϥاϜϣϹب اδΣ ,ϱادϔت  

 

βδΤΘϟ΍ ΔϓΎδϣ ϭ ϙήΤϤϟ΍ Δϋήγ ςΒο 
 

 ςبο ةϤψϧأ ϰϠϋ Ϧϳدϴϟا ϒϔجϣ ϱϮحتϳ اءϮϫ ارϴة تϋήγ ϭ Ϧϳدϴϟا ϑاθتϛا /βδة تحϓاδϣ Ϟϳدόح بتϤδة تϳϭدϳ
.ϒϴϔتجϟا 

 Πϳب اϴϘϟاϡ بϴϠϤόات οبϋήγ ςة اδϣ ϭ ϙήΤϤϟاϓة اϟتϗ Ϧϣ ϩάϫ βδΤبϞ تΨϣ ϲϨϘتήμΣ κاً.
 

 ϲϓ حοϮϣ Ϯϫ اϤϛ ةϴϟϮτϟة اϮϘϟا βϴϳاϘϤϟ Ϧϴόتابϟا ϦϴϨثϻا Ϧϴ΋ΰجϟا Ϛϳήتح ϖϳήρ Ϧϋ ϩذϫ ςبπϟات اϴϠϤϋ Ϣتت
Ϣϗرة رϮμϟ14 ا .  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  

 Ϣϗέ ΓέϮλ11   Ϣϗέ ΓέϮλ12  

 Ϣϗέ ΓέϮλ13  

 Ϣϗέ ΓέϮλ14  



 

 

 

"ϥϳΧγتϟة اϣϭاϘϣ 

 ϒϔجϤϟت اϼϳدϮϣ ξόب‘ Machflow ’ ήψϧا( ϊρاϘϟر اί ةτγاϮب ϪϠϴϐθت ϦϜϤϳ ϲϠداخ ϥخاγ ϰϠϋ ϱϮتحت 

 

 
 
 

ϰϟإ Ϧϳدϴϟب اϳήϘة, بتϴϜϴاتϣϮتϭة أϘϳήτب Ϧϳدϴϟا ϒϴϔتج ίاϬج Ϟϴϐθت Ϣتϳ  ةϤψϧة بأλخاϟا ϑاθتϛϻا /βδتحϟة اϘτϨϣ
 " ϴϟد" اϮϤϟجϮدة ϲϓ اϟجϬة اϴϠϔδϟة Ϥϟخήج اϮϬϟاء ϣباήηة.

 
اγتϘباόη ϝاϲ΋Ϯο ω إϱ ر -اϜόϧاα-تتϴϠϤϋ Ϣة تحβδ/ اϛتθاϑ اϴϟدϭ Ϧϳ تϞϴϐθ اϟجϬاί بόد ذϖϳήρ Ϧϋ Ϛϟ إλدار

.βδتحϟة اΰϬأج Ϧϋ ادرλ 
 Ϧϴب βδتحϟة اϓاδϣ ϥϮϜت ϥجب أϳ120  ϭ150 ,ًباϳήϘت ϢϠϣ  

(4.72 – 5.9”  
ϠϟتϞλϮ إϰϟ تجϒϴϔ اϴϟدϦϳ بϞϜθ جϴد Ϧϣ اϢϬϤϟ اϴϘϟاδϣ ϡبϘاً بϒτθ اϤϟاء ϤϬϴϠϋ Ϧϣا بϞϜθ جϴد ϭ إίاϟة بϘاϳا 

.Ϟϣاϛ ϞϜθب ϥϮابμϟا 
ίاϬج Ϧϣ اϤϬبϳήϘجب تϳ Ϧϳدϴϟا ϒϴϔة تجϴϤϠόبدء بϠϟ   ةϓاδϤب Ϧϳدϴϟا ϒϴϔ60تج  ϰϟباً. 07إϳήϘت ϢϠϣ  

(2,36-  2,76ϭ )"  Ϣϗرة رϮμϟة اόاجήϣ ( اءϮϬϟج اήخϣ Ϧϣ15.)  
ثϮاϦϣ ϲϧ إίاϟة اϴϟدϴγ2-3 .ϦϳتϒϗϮ جϬاί تجϒϴϔ اϴϟدϦϳ بόد   

 Ϣϗرة رϮμϟا ϲϓ حοϮϣ Ϯϫ اϤϛ  ةϮϘϟا αاϴϘϣ إدارة ϖϳήρ Ϧϋ βδتحϟا ϝجاϣ ςبο Ϣتϳ ϥأ ϦϜϤϳ14.  
 
 
 
 

 
 ϲϫ ήϤتδϣ ϞϜθب Ϧϳدϴϟا ϒϴϔتج ίاϬج ϞϤόϟ ϯϮμϘϟدة اϤϟة. 60اϴϧثا  

 ϝحا ϲϓ دϳجد Ϧϣ اϬδϔϧ ةϘτϨϤϟا Ϧϣ اϬبϳήϘادة تϋإ ϭ βδتحϟة اϘτϨϣ Ϧϣ ةήتϔϟا ϩذϫ رϭήϣ دόب Ϧϳدϴϟاد اόجب إبϳ
 رϏبت بتϞϴϐθ جϬاί تجϒϴϔ اϴϟدϦϣ Ϧϳ جدϳد.

 
 
ϳتϢ تάϫ ΰϴϬΠا اϬΠϟاγϼϟ  ίتϤόاϗ Ϧϣ ϝبϞ اΨηϷاι اόϤϟاϦϣ Ϧϴϧ إϋاϗة δΟدϳة أϴδΣ ϭة أϴϠϘϋ ϭة أϭ دΧ ϥϭبήة 

ϔρϷاϝ إϮϠμΤϳ Ϣϟ ϥا ϰϠϋ تϤϴϠόات ϝϮΣ اγتϤόاϪϟ أϭ أϮϣϮϘϳ ϥا باγتϤόاϭ Ϫϟ/ أϓήόϣ ϭة δϣبϘة, ϗ Ϧϣ ϻ ϭبϞ ا
 .ϦϣϷا ϝϭؤδϣ بةϗاήϣ تΤت 

 
اϞϔτϟ أϨΛاء اγتϤόاάϬϟ Ϫϟا اϬΠϟاϤπϟ ϚϟΫ ϭ ,ίاϥ اγتϤόاϪϟ بϴΟ ϞϜθد Πϳ  ϭب أδϣ κΨη ϡϮϘϳ ϥؤϝϭ بήϤاϗبة

.Ϫب Ϫبόϟ ϱادϔت 
 
 

ϝΎϤόΘγϻ΍ ΔϘϳήρ 
 

 Ϣϗέ ةέϮλ15  

14.1  Ϣϗέ Γ11  
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.ίاϬجϟة اϴحϼλ دةϣ ةϟاρبإ Ϧϳدϴϟا  ϒϴϔتج ίاϬجϟ بγاϨϤϟا ϒϴψϨتϟد اϋاδϳ ϑϮγ 

 ϲϓ احدةϭ ةήϣ Ϟϣاϛ ϞϜθب ίاϬجϟا Ϟداخ ϢϛاήتϤϟبار اϐϟة اϟاίح بإμϨُϳ.ϞϗϷا ϰϠϋ ϡاόϟا  

 ϴϘϠϟاϡ بϴϤϠόة تλ ϒϴψϨحϴحة ϟجϬاί تجϒϴϔ اϴϟدϳ Ϧϳجب إتباω اϟخϮτات اϟتاϴϟة:

Ϟμϓ جϬاί تجϒϴϔ اϴϟدϦϣ Ϧϳ اθϟبϜة اήϬϜϟباϴ΋ة .    

  .ϖϓήϤϟا ιخاϟتاح اϔϤϟا ϝاϤόتγدة باϋاϘϟا ϰϠϋ اءτϐϟت اϴبتثب Ϧϴλخاϟا ϦϴϴϠϔδϟا ϦϴϴϏήبϟاج اήإخ  

Ϣδϗ ϲϓ " إίاϟة اτϐϟاء" Ϫόοϭ ϭ بحذر ότϗ ϕϮϓة Ϥϗاϣ εتϔادϦϳ احتϜاϬϛا ϭ خدϬηا  إίاϟة اτϐϟاء Ϥϛا οϮϣ Ϯϫح 
 داϤ΋اً . 

تϒϴψϨ اϐϟبار ϭ إίاϟة اγϭϷاخ  اψϟاήϫة ϲϓ باϦρ جϬاί تجϒϴϔ اϴϟدϦϳ باγتϤόاότϗ ϝة Ϥϗاε جاϓة أηήϓ ϭاة ϧاϤϋة.   

 
اϴϘϟاϡ بϴϠϤόة اϟتϘτϨϣ Ϧϣ ϒϴψϨة دخϝϮ اϮϬϟاء إϰϟ داخϞ اϤϟحϙή ) اϟجΰء اϦϣ ϰϠϋϷ اϫϮϔϟة( ϭ تϔادϱ, حδب  

ϦϴربϮتϟة  اϋϮϤجϣ Ϟداخ ϲϓ اخγϭϷا ϭبار أϐϟا ρϮϘγ ϥاϜϣϹا- .ϙήحϤϟا  
 

  ϒϴψϨتϟا اϬتϧخا ϲϓ دةϮجϮϤϟة, اϴϧϭήتϜϟϹا Ϟϴϐθتϟة اή΋دا Ϧϣ بةϳήϘϟة اτϘϨϤϟا Ϧϣ بار  بحذرϐϟبة.اϠόϟ ةϬابθϤ  

 اϴϘϟاϡ بϬذϩ اϴϤϠόϟة بحذر ηدϳد ϭ تϔادϱ إتϑϼ أότϗ ϱة Ϧϣ اϟداή΋ة اϜϟϹتϴϧϭήة اϤϟذϮϛرة.

تτγ ϒϴψϨح ηاηة حϤاϳة أجΰϬة اϟتحβδ إϱ ر بότϘة Ϥϗاϧ εاϤϋة.   

.ϝتدόϣ ϥϮابλ ϭ اءϤة بϠϠبϣ اةϮϤη εاϤϗ ةότϗ ϝاϤόتγاء باτϐϟا ϒϴψϨت 

 Ϟϣاϛ ϞϜθب Ϫϔϔتج ϭ اءϤϟا ϲϓ ةϠϠبϣ ةϴϧاة ثاϮϤη ةότϘاء بτϐϟا Ϧϣ ϥϮابμϟة  اϟاίإ Ϣتϳ ϪϠϤϛح بأτδϟا ϒϴψϨد تόب
 بότϘة Ϥϗاε جاϓة تϤاϣاً. 

 
إϕϼϏ جϬاί تجϒϴϔ اϴϟدϦϳ بتϴϛήب اτϐϟاء Ϧϣ جدϳد, ϭ تϴϛήب بήاϲϏ تثبϴت اτϐϟاء ϰϠϋ اϘϟاϋدة ϪϠλϭ ϭ باθϟبϜة  

 اήϬϜϟباϴ΋ة. 
 

ϒϔ اήόθϟ بϣ ϞϜθتتاήϣ ϲϟتϦϴ أϭ ثϼثة ήϣات Ϡϟتأϛد ήρ Ϧϣح اϐϟبار بأϪϠϤϛ خارج اϟجϬاί. تϣ Ϟϴϐθج   

 

 Πϳب اϧϻتباϩ داϤ΋اً إϋ ϰϟدϡ إتϑϼ أϭ اγتϤόاϝ أότϗ ϱة ϬΟ Ϧϣاί تϒϴϔΠ اϴϟدϦϳ بϮϘة.
 
 
 
 
 
 
 
 

ϒϴψϨΘϟ΍ ϭ Δϴ΋ΎϗϮϟ΍ ΔϧΎϴμϟ΍  
 



 

 

 
 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  

ϞλϮϟΎΑ ιΎΨϟ΍ ϲϧΎϴΒϟ΍ Ϣγήϟ΍ 
 

ήτΧ 
 ήτΧϲ΋ΎΑήϬϜϟ΍ αΎϤΘϟ΍  

اϟجϬاί اϟتأϛد ϳ Ϟλϭ Ϧϣجب ϰϠϋ اθϟخκ اϘϟاϢ΋ بتϴϛήب  -
 اϟجϬاί بϞλϮ أرϤϛ ϲοا οϮϣ Ϯϫح ϲϓ اϮϘϟاϦϴϧ اδϟارϳة.

-  ϥ ϱة إγاδحϟا ϲϟاϋ  αاϤتϟا ϊρاϗ دϮجϭ Ϧϣ دϛتأϟجب اϳ0,03 
.ίاϬجϟا ϲϓ ةϴ΋باήϬϜϟة اή΋داϟا ϲϓ أ 

اϟتأϛد Ϟμϓ Ϧϣ اϟجϬاϦϣ ί تϴار اϤϟدخϞ اϗ ϲδϴ΋ήϟبϞ اϴϘϟاϡ بأϳة  -
 ϴϠϤϋة ϴλاϧة.
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ΰϣήϟ΍ Ϣϗήϟ΍ ΐϴϛήΘϟ΍ 
RC9224008SMD 1 ξϴΑϷ΍ ϥϮϠϟΎΑ ϲϠτϣ ΫϻϮϔϟ΍ Ϧϣ ˯ΎτϏ 
RC9213008SMD 1 ϊϣϻ ΃ΪμϠϟ ϞΑΎϗ ήϴϐϟ΍ ΫϻϮϔϟ΍ Ϧϣ ˯ΎτϏ 
RC9212008SMD 1 ϝϮϘμϣ ΃ΪμϠϟ ϞΑΎϗ ήϴϐϟ΍ ΫϻϮϔϟ΍ Ϧϣ ˯ΎτϏ 
RC9111003SMD 2  ΔϋϮϤΠϣϙήΤϤϟ΍  
RC9121011SMD 3 Δϴ΋ΎΑήϬϜϟ΍ Γή΋΍Ϊϟ΍ 
RC9141009SMD  4 "Ϧϴخδتϟة اϣϭاϘϣ 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Δϴδϴ΋ήϟ΍ ϊτϘϟ΍ 
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MODELO MODEL MODÈLE MODELL M09A 

M09AB 

M09AC M09ACS 

GENERAL: GENERAL: GÉNÉRAL : ALLGEMEIN: 

Alimentación: Power supply: Alimentation : Stromversorgung: 220 – 240 V 

Consumo: Power 
consumption: Consommation : Verbrauch: 3,4 – 6.4 A 

Potencia nominal: Nominal rating: Puissance 
nominale : Nennleistung: 

Motor (min) 
Heater OFF 

3.4 Amp 420 W 

Motor (min) 
Heater ON 

3.8 Amp 530 W 

Motor (max) 
Heater OFF 

4.8 Amp 1100 W 

Motor (max) 
Heater ON 

6.4 Amp 1500 W 

Peso: Weight: Poids : Gewicht: 4,7 Kg. (10,4 lb) 
IP: IP: IP: IP: IP 23 

Clase de aislamiento: Type of 
insulation: Classe d’isolement : Isolierungsklasse: Clase I / Class I / Klasse I 

MOTOR: MOTOR: MOTEUR : MOTOR:  
Potencia: Rating: Puissance : Leistung: 420 – 1.100 W (0,60 – 1,5 Hp) 

Tipo: Type: Type : Typ: 
Universal de escobillas / Universal brush 

motor / Universel à balais / Universal 
Bürsten 

Velocidad: Speed: Vitesse : Geschwindigkeit: 19.000 – 30.000 rpm 

RESITENCIA  
HEATING 

ELEMENT E.CHAUFFAGE HEIZELEMENT 400 W 

TURBINA: TURBINE: TURBINE : TURBINE: 

Centrífuga de alta presión / High 
pressure centrifuge /  Centrifuge haute 

pression  / Hochdruckschleuder 
     

DIMENSIONES: SIZE: DIMENSIONS : 
ABMESSUNGEN

: 
 

Alto: Height: Hauteur : Höhe: 330 mm (13”) 
Ancho: Width: Largeur : Breite: 213 mm (8,4”) 
Profundo: Depth: Profondeur : Tiefe: 170 mm (6,7”) 
     
CARCASA: CASING: CAPOT : GEHÄUSE:  

Material: Material: Matière : Material: 
Acero / 

Steel /  Acier  
/ Stahl 

Acero inoxidable AISI 
304 / AISI 304 Stainless 
steel /  Acier inoxydable / 
Rostfreier Stahl AISI 304 

Espesor: Thickness: Épaisseur : Dicke: 1,5 m. (0,06”) 

Acabado: Finish: Finition : Finish: 

Pintado 
blanco-
Negro / 
White- 

Black paint /  
Peinture 
blanche - 

noir/ Weiβe 
- neger Lac-

kierung 

Brillante/  
Polished/ 
Brillant / 

Glänzend 

Satinado / 
Satin / 

Satiné / 
Satiniert 

     

HOMOLOGACIONES: APPROVALS: 
HOMOLOGATIONS

 : 
ZULASSUNGEN: 

CE / TÜV GS / TÜV CB / TÜV EMC  / G-MARK 
 

 
SALIDA AIRE: AIR OUTPUT: SORTIE D’AIR : LUFTAUSGANG:  
Caudal de aire: Air flow: Débit d’air :  Luftstrom: 58 – 87 m/s (13.585 – 20.345 LFM)  

Velocidad del aire: Air speed: Vitesse de l’air : Luftgeschwindigk
eit: 2.093 – 3.156 l/min  (87 – 131 CFM) 
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MODELO MODELLO МОДЕЛЬ M09A  

M09AB 

M09AC M09ACS 

GERAL: GENERALE: ОБЩЕЕ: 

Alimentação: Alimentazione: ɉɢɬɚɧɢɟ: 220 – 240 V 
Consumo: Consumo: ɉɨɬɪɟɛɥɟɧɢɟ:                       3,4 – 6.4 A  

Potência nominal: Potenza nominale: ɇɨɦɢɧɚɥɶɧɚɹ 
ɦɨɳɧɨɫɬɶ: 

Motor (min) 
Heater OFF 

3.4 Amp 420 W 

Motor (min) 
Heater ON 

3.8 Amp 530 W 

Motor (max) 
Heater OFF 

4.8 Amp 1100 W 

Motor (max) 
Heater ON 

6.4 Amp 1500 W 

Peso: Peso: Вɟɫ: 4,7 Kg. (10,4 lb) 
IP: IP: IP: IP 23 

Classe de isolamento: Classe di 
isolamento: Кɥɚɫɫ ɢɡɨɥɹɰɢɢ: Classe I / Classe I / Кɥɚɫɫ I / Κλάση I  

MOTOR: MOTORE: ДВИГАТЕЛЬ:  
Potência: Potenza: Мɨɳɧɨɫɬɶ: 420 – 1.100 W (0,60 – 1,5 Hp) 

Tipo: Tipo: Ɍɢɩ: 
Universal de escovas / Universale a 

spazzole / ɍɧɢɜɟɪɫɚɥɶɧɵɣ, ɳɟɬɨɱɧɨɝɨ 
ɬɢɩɚ / Γιουνιβέρσαλ με ψήκτρες 

Velocidade: Velocità:  ɋɤɨɪɨɫɬɶ: 19.000 – 30.000 rpm 

E. AQUEDIMENTO   
Нагревателɶн
ɵй ɷ. 

400 W 

TURBINA: TURBINA: ТУРБИНА: 
Centrífuga de alta pressão / Centrifuga ad 
alta pressione /  ɐɟɧɬɪɨɛɟɠɧɚɹ ɜɵɫɨɤɨɝɨ 
ɞɚɜɥɟɧɢɹ / κεντρομόλος υψηλής ʌίεσης 

DIMENSÕES: DIMENSIONI:  ГАБАРИТЫ:  
Altura: Altezza: Вɵɫɨɬɚ: 330 mm (13”) 
Largura: Larghezza: ɒɢɪɢɧɚ: 213 mm (8,4”) 
Profundidade: Profondità: Гɥɭɛɢɧɚ: 170 mm (6,7”) 
    
COBERTURA: COPERCHIO: КОРПУС:  

Material: Materiale: Мɚɬɟɪɢɚɥ: 
Aço / Acciaio 

/  ɋɬɚɥɶ / 
Ατσάλι 

Aço inoxidável / Acciaio 
inox /  ɇɟɪɠɚɜɟɸɳɚɹ 
ɫɬɚɥɶ / Ανοξείδωτος 

χάλυβας (ατσάλι) AISI 304 
Espessura: Spessore: Ɍɨɥɳɢɧɚ: 1,5 m. (0,06”) 

Acabamento: Rifinitura: Ɉɬɞɟɥɤɚ: 

Pintura 
branca-negra 

/ Laccato 
bianco-nero /  

Кɪɚɫɤɚ 
ɛɟɥɨɝɨ 
ɰɜɟɬɚ - 

ɱɟɪɧɵɣ / 
Λευκή βαφή- 

μαύρο 

Brilhante /  
Lucida / 

Бɥɟɫɬɹɳɢɣ 
/ 

Γυαλιστερό 

Acetinado / 
Satinata / 
Мɚɬɨɜɵɣ / 

Σατινέ 

HOMOLOGAÇÕES: OMOLOGAZIONI: 
СЕРТИФИКАЦ
ИЯ: 

 
CE / TÜV GS / TÜV CB / TÜV EMC  / G-MARK 

 

 
 

SAÍDA DE AR: 
USCITA 

DELL'ARIA: 

ВЫХОД 

ВОЗДУХА: 
 

Caudal de ar: Portata d'aria: Вɨɡɞɭɲɧɵɣ 
ɩɨɬɨɤ: 58 – 87 m/s (13.585 – 20.345 LFM)  

Velocidade do ar: Velocità dell'aria: ɋɤɨɪɨɫɬɶ 
ɜɨɡɞɭɯɚ: 2.093 – 3.156 l/min  (87 – 131 CFM) 



 

 

 
 
 

M09A  

M09AB 

M09AC M09ACS ϝϳΩϭϣϟا 

220 – 240 Εϟϭϓ  :ϡاϋ 
6.4 – 3.3 έϳبϣة: أϳ΋باέϬϛϟة اϗاρϟا 

Motor (min) 
Heater OFF 

3.4 έϳبϣ420 أ W 

:ϙϼϬΗγϻا 
Motor (min) 
Heater ON 

3.8 έϳبϣ530 أ W 

Motor (max) 
Heater OFF 

4.8 έϳبϣ1100 أ W 

Motor (max) 
Heater ON 

6.4 έϳبϣ1500 أ W 

4,7 ( .ϡϐϛ10,4 )ةλϧϭة: أϳϣγϻة اϭϘϟا 
 اΟέΩ23  :ϥίϭϟة ϣΣاϳة 

ϝϭϷا ωϭϧϟة:  اϳاϣΣϟة اΟέΩ 
 :ϝίόϟا ωϭϧ 
  

 :ϙέΣϣϟا 

420 – 1.100 ( ρاϭ0,60 – 1,50 )ϥاλΣ :ةϭϘϟا 
ΕاΣاγ͉ϣب ϲϣϟاϋ :ωϭϧϟا 

 اϋέγϟة: έϭΩة ϲϓ اϘϳϗΩϟة 30.000 – 19.000
  

ϲϟاϋ ρϐο ΕΣΗ Ωέρϟبا :ϥϳبέϭتϟا 

  

 :ΩاόبϷا 

330 ( ϡϠϣ13 )ةλϭب :ωاϔΗέϻا 
213 ( ϡϠϣ8,4  )ةλϭب :νέόϟا 
170 ( ϡϠϣ6,7 )ةλϭب .ϕϣόϟا 

400 W "Ϧϴخδتϟة اϣϭاϘϣ 

 اρϐϟاء: 

Ϡλب ϗ έϳϏابΩλϠϟ ϝأ Ϡλ  ωϭϧ ϥϣب
 AISI 304  :ةΩاϣϟا 

1500 ( ϡϠϣ0,06 )ةλϭب :ϙϣγϟا 
ϥϭϠϟبا ύϭبλϣ 

΃γϭΩ νϳبϷا ϊϣϻ  έϳϏϊϣϻ بϳρηΗϟا 

  
CE / TÜV GS / TÜV CB / TÜV EMC  / G-MARK 

 

 
 

 اόϣϟاϻΩت:

 
  

 ΝέΧϣ اϭϬϟاء: 

ϡ13.585 – 20.345  ϲϓ ϲρΧ ϡΩϗ/اγϟاϋة ) 87 – 58
 ϳΗاέ اϭϬϟاء: اϘϳϗΩϟة(

όϛϣ ϡΩϗب ϝ87 – 131  ϲϓ/اϘϳϗΩϟة ) 3.156 – 2.093
 ϋέγة اϭϬϟاء: اϘϳϗΩϟة(
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ELIMINACIÓN DE RESIDUOS DE APARATOS ELÉCTRICOS Y ELECTRÓNICOS POR PARTE DE USUARIOS DOMÉSTICOS EN 
LA UNIÓN EUROPEA. 

 
El producto que ha adquirido ha sido diseñado y fabricado con materiales y componentes de alta calidad que pueden ser reciclados y reutilizados. 
                      Cuando vea un producto marcado con este símbolo de un contenedor de basura con ruedas  tachado significa que    
                      dicho producto está regulado por la Directiva Europea  2002/96/EC sobre residuos de aparatos eléctricos y   
                      electrónicos. Este símbolo indica que el producto no  se puede desechar junto con los residuos urbanos habituales.  
                      Cuando un producto marcado  con dicho símbolo deba ser eliminado es responsabilidad del usuario entregarlo en   
                       un punto de recolección de aparatos eléctricos y electrónicos designado. 
 
Para obtener más información sobre cómo desechar sus aparatos eléctricos o electrónicos una vez hayan concluido su vida útil, póngase en contacto 
con las autoridades locales, el servicio de gestión de residuos urbanos o el establecimiento donde adquirió  el producto. 
La correcta recogida y tratamiento de los aparatos inservibles contribuye a preservar recursos naturales y también a evitar riesgos potenciales para la 
salud pública. 

 
DISPOSAL OF WASTE ELECTRICAL AND ELECTRONIC EQUIPMENT BY DOMESTIC USERS IN THE EUROPEAN UNION. 

 
The product you have purchased has been designed and manufactured using high-quality materials and components that can be recycled and reused. 
                      If you see a product marked with this symbol, consisting of a crossed-out rubbish bin with wheels, it means that the   
                      product is regulated by European Directive 2002/96/EC regarding the disposal of waste electrical and electronic  
                      equipment. This symbol indicates that the product must not be disposed of together with habitual municipal waste.  
                     Owners and users of all products marked with this symbol should take them to a specially designated collection point 
                      for waste electrical and electronic equipment. 
For further information on how to dispose of waste electrical or electronic equipment once its useful life has ended, please contact your local 
authorities, the urban waste disposal service or the establishment in which the product was purchased. 
The proper collection and disposal of old equipment contributes to preserving the natural environment and preventing potential hazards to public 
health. 

 
ENTSORGUNG VON ABFALLPRODUKTEN ELEKTRISCHER UND ELEKTRONISCHER GERÄTE VON PRIVATPERSONEN IN 

DER EUROPÄISCHEN GEMEINSCHAFT 
 

Das von Ihnen erworbene Produkt ist unter Verwendung hochwertiger Materialien und Bauteilen entwickelt und hergestellt worden, die 
wiederverwertet und ±verwendet werden können. 
                        Wenn ein Produkt mit dem nebenstehenden Symbol ± ein durchgestrichener Müllcontainer auf Rädern ±  
                        gekennzeichnet ist, dann bedeutet dies, dass dieses Produkt der Europäischen Richtlinie 2002/96/EC über  
                        elektrische und elektronische Abfallprodukte unterliegt. Dies bedeutet, dass das Produkt nicht mit dem  
                        gewöhnlichen Haushaltsmüll entsorgt werden darf. Wenn ein derart gekennzeichnetes Produkts entsorgt werden  
                        muss, dann ist es Verantwortung des Anwenders, das Produkt in einem speziell für elektrische und elektronische  
                       Abfallprodukte ausgewiesenen Wertstoffhof zu entsorgen. 
Wenn Sie mehr Information über die Entsorgung von elektrischen und elektronischen Abfallprodukten nach deren Nutzungsdauer wünschen, dann 
setzen Sie sich bitte mit den örtlichen Behörden, mit dem für die Hausmüllentsorgung beauftragten Unternehmen oder mit dem Geschäft in 
Verbindung, in dem Sie das Produkt erworben haben. 
Die richtige Entsorgung und Behandlung von nicht mehr brauchbaren Geräten trägt zur Beibehaltung der natürlichen Ressourcen bei und verhindert 
potenzielle Gefahren für die allgemeine Gesundheit. 
 

ÉLIMINATION DES DÉCHETS DES ÉQUIPEMENTS ÉLECTRIQUES ET ÉLECTRONIQUES PAR LES UTILISATEURS 
DOMESTIQUES DANS L’UNION EUROPÉENNE. 

 
Le produit dont vous Yene] de faire l¶acquisition a ptp conou et fabriqup j l¶aide de matpriau[ et de composants de haute qualitp qui peuYent rtre  
recyclés et réutilisés. 
                        Quand vous voyez un produit portant ce symbole de container poubelle suroues barré, cela signifie que ledit produit   

      est régulé par la Directive Européenne 2002/96/CE relative aux déchets d'équipements électriques et électroniques.  
      Ce symbole indique que le produit ne peut pas être jeté avec les déchets urbains habituels. Lorsqu¶un produit  
      marqup par ce s\mbole doit rtre jetp, il en Ya de la responsabilitp  de l¶utilisateur de le remettre j un point de   
      collecte appareils électriques et électroniques désigné. 

Pour obtenir plus d¶informations sur le mo\en de jeter Yos appareils plectriques et plectroniques une fois leur durpe de Yie épuisée, contactez les 
autoritps locales, le serYice de gestion des dpchets urbains ou l¶ptablissement o� Yous aYe] achetp le produit.  
La collecte et le traitement corrects des appareils inutilisables contribue à préserver les ressources naturelles et également à éviter des risques potentiels 
pour la santé publique. 
 

SMALTIMENTO DEI RIFIUTI D’APPARECCHIATURE ELETTRICHE ED ELETTRONICHE DA PARTE DEGLI UTENTI 
DOMESTICI ALL’INTERNO DELL’UNIONE EUROPEA. 

 
Il prodotto che aYete acquistato q stato disegnato e fabbricato con materiali e componenti d¶alta qualitj che possono essere riciclati e riutilizzati. 
                     Quando un prodotto è contrassegnato con questo simbolo, un bidone di spazzatura con ruote sbarrato, significa che  
                     q regolato dalla direttiYa europea 2002/96/EC sui rifiuti d¶apparecchiature elettriche ed elettroniche. Questo simbolo  
                     indica che il prodotto non deve essere smaltito insieme ai normali residui urbani. Quando si deve smaltire un  
                     prodotto contrassegnato con questo simbolo q responsabilitj dell¶utente proYYedere a depositarlo negli appositi punti  
                    di raccolta destinati ad apparecchiature elettriche ed elettroniche. 
Per ottenere maggiori informazioni circa lo smaltimento delle apparecchiature elettriche ed elettroniche ormai inutilizzabili, Vi invitiamo a contattare le 
autorità locali di competenza, il servizio di smaltimento rifiuti urbani o il rivenditore presso il quale avete acquistato il prodotto. 
La corretta raccolta ed il trattamento delle apparecchiature inutilizzabili aiuteranno a conservare le risorse naturali e a prevenire potenziali rischi per la 
salute pubblica. 
 
 
 
 



 

 

 
 
 
 
 
 

 
 

ELIMINAÇÃO DE RESÍDUOS DE EQUIPAMENTOS ELÉCTRICOS E ELECTRÓNICOS POR PARTE DE UTILIZADORES 
DOMÉSTICOS NA UNIÃO EUROPEIA 

  
O produto que adquiriu foi concebido e fabricado com materiais e componentes de elevada qualidade que podem ser reciclados e reutilizados.  
                    Quando vir um produto marcado com este símbolo de um contentor de rodas barrado com uma cruz significa que  
                    esse produto está regulado pela Directiva Europeia 2002/96/EC sobre resíduos de equipamentos eléctricos e  
                    electrónicos. Este símbolo indica que o produto não se pode deitar ao lixo juntamente com os resíduos urbanos  
                    habituais. Quando um produto marcado com este símbolo tiver de ser eliminado, é da responsabilidade do utilizador  
                     entregá-lo num ponto de recolha de aparelhos eléctricos e electrónicos designado.  
Para obter mais informações sobre como eliminar os seus equipamentos eléctricos ou electrónicos, quando estes tiverem concluído a sua vida útil, entre 
em contacto com as autoridades locais, o serviço de gestão de resíduos urbanos ou o estabelecimento onde adquiriu o produto. 
A recolha e o tratamento correctos dos equipamentos fora de uso contribuem para preservação dos recursos naturais e também para evitar potenciais 
riscos para a saúde pública. 
 
 

HUSHÅLLENS AVFALLSHANTERING AV ELEKTRISKA OCH ELEKTRONISKA INOM EUROPEISKA UNIONEN. 
 
Denna produkt är utformad och tillverkad med material och komponenter av hög kvalitet som kan återvinnas eller återanvändas. 
                        När en produkt visas med denna symbol med en överkryssad soptunna på hjul anger detta att produkten omfattas  
                        av rådets direktiv 2002/96/EG om avfall som utgörs av eller innehåller elektriska eller elektroniska produkter.  
                        Symbolen innebär att produkten inte skall slängas tillsammans med vanligt hushållsavfall. När en produkt märkt  
                        med denna symbol skall elimineras är det användarens ansvar att lämna den på en plats för insamling av  
                        elektriska och elektroniska apparater. 
För mer information om hur elektriska och elektroniska apparater skall hanteras när de inte längre är användbara, kontakta lokala myndigheter, 
kommunal avfallshantering eller företaget där produkten förvärvades. 
Korrekt insamling och behandling av gamla apparater bidrar till att bevara naturresurser och även till att undvika potentiella risker för allmän hälsa. 
 
 
 

DE VERWIJDERING VAN AFVALSTOFFEN UIT ELEKTRISCHE EN ELEKTRONISCHE APPARATEN DOOR HUISHOUDELIJK 
GEBRUIKERS BINNEN DE EUROPESE GEMEENSCHAP. 

 
Het door u gekochte product is ontworpen en vervaardigd met materialen en onderdelen die aan hoge kwaliteitsnormen voldoen en die gerecycled en 
hergebruikt kunnen worden. 
                       Wanneer u een product ziet voorzien van dit kenmerk van een doorgestreepte vuilniscontainer op wielen, betekent  
                       dit dat de Europese Richtlijn 2002/96/EEG betreffende afgedankte elektrische en elektronische apparatuur hierop  
                      van toepassing is. Dit kenmerk geeft aan dat het product niet bij het normale huisvuil kan worden gedeponeerd.  
                      Producten voorzien van genoemd kenmerk dienen door de gebruiker aangeboden te worden bij een recyclepunt  
                      voor elektrische en elektronische apparaten in zijn gemeente.  
Voor meer informatie over het afdanken van van onbruikbare elektrische en elektronische apparaten, kunt u contact opnemen met uw gemeente, de 
ophaaldienst voor stadsvuil of de winkel waar u het product heeft gekocht. 
De correcte verwerking en behandeling van onbruikbare apparaten draagt bij tot het behoud van de natuurlijke rijkdommen en voorkomt eveneens het 
risico van mogelijke schade aan de volksgezondheid. 
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Directivas de aplicación / Application Directives / Directives 
d’application / Verwendungsrichtlinien / Diretrizes de 
aplicações / Direttive di applicazione: 

2014/35/EU, 2014/30/EU & 2011/65/EU 
INCLUDING AMENDMENTS 

Conforme a las normas / According to the standards / Selon 
les normes / Den Normen gemäss / De conformidada com as 
normas / Conforme alle norme: 

Published norms in: 
 
2016/C 249 03 (LVD) 
 
2012/C 363/05 (Rohs) 
 
2016/C 293 03 (EMC) 
 

Fabricante / Manufacturer / Fabricant / Hersteller / 
Produttore: 

Mediclinics, S.A. 

Dirección del fabricante / Address of the manufacturer / 
Adresse du Fabricant / Adresse des Herstellers / Endereço do 
fabricante / Indirizzo del produttotre: 

c/ Industria, 54, 08025 Barcelona (SPAIN) 

Importador / Importer / Importateur / Importeur / 
Importatore: 

 

Dirección  importador / Address of the importer / Adresse de 
l’mportateur / Adresse de Importeurs / Endereço do 
importador / Indirizzo dell’importatore: 

 

Tipo de aparatos / Type of appliance / Genre d’appareils / 
Type der Geräte / Tipo de aparelhos / Tipo apparecchio: 

Secadores de Manos/Hand dryers/ Seche-
Mains/Händetrockner /Secador de Mãos/Asciugamani 

Referencia de modelo / Reference of the model / Référence du 
modèle / Modell-Referenz / Modello: 

M09A; M09AC; M09ACS; M09AB; M09AINOX; M09A-
600W; M09AC-600W; M09ACS-600W; M09AB-600W; 
M09AINOX-600W 

El fabricante declara que los aparatos especificados en el presente certificado son conformes a las directivas y normas indicadas. 
The manufacturer declares that the appliance mentioned on the present certificate meet the directives and standard shown above 

Fabricant déclare que les appareils spécifiés dans ce certificat sont conformes aux directives et aux normes indiquées. 
Herstelle erklärt, dass die in diesem Zertifikat spezifizierte Geräte, den genannten Richtlinien und Normen entrsprechen. 

Fabricante declara que os aparelhos especificados no presente certificado estão em conformidade com as directivas e normas indicadas. 
Fabbricante dichiara che gli apparecchi elettrici indicati nel presente certificato, sono stati realizzati in conformità con le normative europee 

suindicate; in regola per l’applicazione del marchio CE 
ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɶ ɡɚɹɜɥɹɟɬ ɨ ɬɨɦ, ɱɬɨ ɭɤɚɡɚɧɧɵɟ ɜ ɧɚɫɬɨɹɳɟɦ ɫɟɪɬɢɮɢɤɚɬɟ ɚɩɩɚɪɚɬɵ, ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɬ ɨɝɨɜɨɪɟɧɧɵɦ ɞɢɪɟɤɬɢɜɚɦ ɢ 

ɫɬɚɧɞɚɪɬɚɦ. 
ʌαȡαȖȦȖȚțȩȢ δȘȜȫȞεȚ ȩτȚ ȠȚ ʌεȡȚȖȡαφȩȝεȞεȢ στȠ ʌαȡȩȞ ʌȚστȠʌȠȚȘτȚțȩ σȣσțεȣέȢ είȞαȚ țατασțεȣασȝέȞεȢ σȪȝφȦȞα ȝε τȚȢ ȠδȘȖίεȢ țαȚ τȠȣȢ 

țαȞȩȞεȢ ʌȠȣ αȞαφέȡȠȞταȚ. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

DECLARACION DE CONFORMIDAD 
CONFORMITY DECLARATION 
DÉCLARATION DE CONFORMITE 
ZUSTIMMUNGSERKLÄRUNG 
DECLARAÇAO DE CONFORMIDADE 
DICHIARAZIONE DI CONFORMITÁ 
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MEDICLINICS, S.A.  

Industria, 54 

E-08025 BARCELONA 

SPAIN 

Tel.: +34 934 464 700 
Fax: +34 933 481 039 
info@mediclinics.com 
www.mediclinics.com 

24/01/2019   COD.: 9631008SMD 

 
 
 

MANUAL DE INSTALACIÓN Y UTILIZACIÓN DISPONIBLE EN: 

INSTALLATION AND OPERATING MANUAL AVAILABLE IN: 

MANUEL D’INSTALLATION ET D’UTILISATION  DISPONIBLE EN: 

MONTAGE-UND BENUTZERHANDBUCH VERFÜGBAR AM SEITE: 

MANUAL DE INSTALAÇÃO E UTILIZAÇÃO DISPONÍVEL EM: 

MANUALE DI INSTALLAZIONE E D’USO DISPONIBLE IN: 

РУКОВОДСТВО ПО УСТАНОВКЕ И ЭКСПЛУАТАЦИИ ДОСТУПНО: 

ϝϳϟΩ ϡ΍ΩΧΗγϻ΍ ϭ ΏϳϛέΗϟ΍: 

www.mediclinics.com 

 


